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Razdelek I.  Uvod   

 

Člen 1.01 Splošni okvir  
V skladu z Uredbo (ES) št. 1228/2003 in Uredbo (ES) št. 714/2009 Evropskega parlamenta in Sveta o 
pogojih za dostop do omreţja za čezmejne izmenjave električne energije in Sklepom Komisije št. 
2006/770/CE z dne 9. novembra 2006 o spremembi Priloge k Uredbi in za švicarsko mejo v skladu z 
ustrezno švicarsko zakonodajo, določajo Avkcijska pravila roke in pogoje, ki urejajo avkcijsko 
dodeljevanje razpoloţljivih prenosnih zmogljivosti v obeh smereh na interkonekcijah med Italijo in 
Francijo, Švico, Avstrijo, Slovenijo in Grčijo. 

Z namenom izboljšanja usklajevanja Avkcijskih pravil in da bi udeleţencem zagotovili eno samo točko 
dostopa, so se sistemski operaterji prenosnega omreţja, ki delujejo na italijanskih mejah, odločili, da 
svoje naloge dodeljevanja prenosnih zmogljivosti prenesejo na Skupno avkcijsko pisarno, zadolţeno za 
izvajanje skupnega dodeljevanja razpoloţljive prenosne zmogljivosti prek eksplicitnih avkcij na letni, 
mesečni in dnevni osnovi po naročilu TSO-jev, vendar v svojem imenu. 

Skupna avkcijska pisarna bo tako po naročilu TSO-jev, vendar v svojem imenu izvajala registracijski 
postopek, urejala potrebne instrumente za obvladovanje tveganja, pripravljala in izvajala avkcije, vodila 
sekundarni trg prenosne zmogljivosti, zagotavljala vse potrebne informacije udeleţencem in TSO-jem ter 
pobirala plačila in/ali izplačevala plačila v skladu z Razdelkom IX teh Avkcijskih pravil. 

TSO-ji so skupno imenovali druţbo CASC S.A. za Skupno avkcijsko pisarno. Skupna avkcijska pisarna 
ponudi ATC na vsaki interkonekciji v obliki fizičnih prenosnih pravic (PTR). Avkcijsko dodeljevanje 
prenosnih zmogljivosti ni komercialna dejavnost, temveč je njen namen zagotoviti pregledno trţno 
zasnovano metodo za upravljanje prezasedenosti. Pomen interkonekcij za liberalizacijo trga električne 
energije zahteva strogo politiko glede pobiranja plačil in posledic neizpolnjevanja obveznosti. 

 

Člen 1.02 Avkcijski postopek 

Za eksplicitno dodeljevanje ATC Skupna avkcijska pisarna izvaja eksplicitne avkcije in vodi sekundarni trg 
za PTR za vse meje v obe smeri na francosko-italijanski, švicarsko-italijanski, avstrijsko-italijanski, 
slovensko-italijanski in grško-italijanski interkonekciji, začenši s 1. aprilom 2011 kot dnevom izvajanja. 
Vse ustrezne informacije so na voljo na določenem avkcijskem spletnem mestu Skupne avkcijske pisarne 
v skladu z avkcijskim postopkom. 

 

Člen 1.03 Opredelitve 

V teh Avkcijskih pravilih (vključno z morebitnimi Prilogami, Dodatki, Priponkami in Obrazci) imajo spodaj 
navedeni izrazi (kjer je to primerno v mnoţini) za vse namene teh Avkcijskih pravil pomene, ki so določeni 
v tem členu (razen če kontekst zahteva drugače). 

 

Priloga: Dokument, priloţen tem Avkcijskim pravilom, veljaven za vse interkonekcije. 

Dodatek: Dokument, priloţen tem Avkcijskim pravilom, specifičen za vsako 
interkonekcijo. 

APG: Podjetje Austrian Power Grid AG (»APG«) z registriranim sedeţem na naslovu 
Wagramer Straße 19, IZD-Tower A-1220 Dunaj, vpisan v trgovinski register 
pod oznako FN 177696 v.  

Dodeljene PTR: Prenosna zmogljivost (MW), ki je bila udeleţencu dodeljena z objavo 
rezultatov avkcije v obliki fizičnih prenosnih pravic (PTR). 

Dodeljevanje: Postopek, s katerim Skupna avkcijska pisarna dodeli prenosno zmogljivost 
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udeleţencu v odziv na ponudbo, ki jo je najavil udeleţenec. 

Priponka: Dokumenti, priloţeni Dodatkom teh Avkcijskih pravil. 

Avkcija:  Letna, mesečna in/ali dnevna avkcija, ki se izvaja v skladu s temi Avkcijskimi 
pravili. Mehanizem za dodeljevanje prenosnih zmogljivosti prek eksplicitnih 
letnih, mesečnih in/ali dnevnih avkcij. 

Avkcijska pravila: Ta Avkcijska pravila, veljavna za dostop do francosko-italijanske, švicarsko-

italijanske, avstrijsko-italijanske, slovensko-italijanske in grško-italijanske 

interkonekcije, vsebujejo: 

a. 1. do 10. člen  

b. Priloge, ki veljajo za vse interkonekcije 

c. Specifične Dodatke za vsako interkonekcijo in njihove priponke, ki so: 

 Dodatek I za avkcije na meji med Francijo in Italijo; 

 Dodatek II za avkcije na meji med Švico in Italijo; 

 Dodatek III za avkcije na meji med Avstrijo in Italijo; 

 Dodatek IV za avkcije na meji med Slovenijo in Italijo; 

 Dodatek V za avkcije na meji med Grčijo in Italijo. 

Avkcijske 
specifikacije:  

Informacije o določeni avkciji, ki so objavljene na avkcijskem spletnem mestu. 

Avkcijsko orodje:  Sistem IT, ki ga uporablja Skupna avkcijska pisarna.  

Dan avkcije:  Vsi koledarski dnevi, na katere se izvajajo avkcije. V teh dneh je mogoče 
oddajanje ponudb do določenega roka. 

Meja med Avstrijo in 
Italijo 

Eden ali več daljnovodov, ki medsebojno povezujejo avstrijska in italijanska 
prenosna omreţja. 

Razpoložljiva 
prenosna zmogljivost 
(»ATC«): 

Del NTC, ki je razpoloţljiv za nadaljnje komercialne dejavnosti po vsaki fazi 
postopka dodeljevanja in je ponujen na letnih, mesečnih in dnevnih avkcijskih 
postopkih. 

Koristnik:  Udeleţenec, ki pridobi PTR s prenosom PTR. 

Ponudba:  Ponudba, ki jo vloţi udeleţenec z namenom nakupa pravic do uporabe 
prenosnih zmogljivosti skladno s temi Avkcijskimi pravili. Takšno ponudbo 
sestavljata dve vrednosti na produkt: prenosna zmogljivost v MW in cena v 
evrih (€) na MWh. 

Ponudbena datoteka:  Skupek ponudb, ki jih udeleţenec za določeno avkcijo v elektronski obliki odda 
Skupni avkcijski pisarni. 

Blok: Količina MW, ki je na dnevni avkciji na voljo v eni uri.  

Poslovni račun: 

 

. 

Namenski poslovni račun, ki ga odpre Skupna avkcijska pisarna v svojem 
imenu in za svoj račun, s katerega bo Skupna avkcijska pisarna samodejno 
pobirala zneske, povezane z dodeljenimi prenosnimi zmogljivostmi, po tem, ko 
jih bo tja vplačal udeleţenec. 

Koledarski dan: Koledarski dan vključuje delovne in nedelovne dneve. 

Cena za prenosno 
zmogljivost: 

Cena, izraţena v evrih (€), ki jo plača imetnik PTR po uspešni ponudbi na 
avkciji in je enaka ravnoteţni ceni, pomnoţeni z dodeljeno PTR in številom ur, 
na katere se nanaša PTR. 

Oznaka pogodbe Edinstvena oznaka, ki jo Skupna avkcijska pisarna dodeli prenosni 
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prenosne 
zmogljivosti (CCI): 

zmogljivosti, dodeljeni določenemu udeleţencu na eksplicitnih avkcijah in/ali 
sekundarnem trgu. 

Dovoljenje za 
uporabo prenosne 
zmogljivosti (CUA): 

Uradno sporočilo Skupne avkcijske pisarne, s katerim imetnikom PTR sporoči 
točno količino periodične in dnevne PTR za njihovo periodično in dnevno 
nominacijo; periodično dovoljenje za uporabo zmogljivosti upošteva rezultate 
periodičnih avkcij, sekundarnega trga PTR in morebitnih omejitev. 

CASC S.A. Podjetje CASC SA Capacity Allocation Service Company S.A. z registriranim 
sedeţem na naslovu Rue de Bitbourg 2, Luxembourg Hamm, LU-1273. 

Ravnotežna cena:  Cena, izraţena v evrih (€) na MWh, ki izhaja iz avkcije. 

Pristojni organi Vsak NRO in/ali vsaka lokalna, nacionalna ali nadnacionalna agencija, organ, 
oddelek, inšpektorat, minister, ministrstvo, delavec sodišča ali javna ali z 
zakonom določena oseba (avtonomna ali ne) Avstrije, Francije, Grčije, Italije, 
Slovenije, Švice, Luksemburga ali njihovih vlad ali Evropske unije. 

Pravila upravljanja 
prezasedenosti na 
italijanski 
interkonekciji:  

Pravila, ki opisujejo določbe, ki urejajo upravljanje prezasedenosti na 
interkonekcijskem omreţju, med drugim tudi postopke prijave, roke in pogoje 
za dodelitev virtualnih proizvodnih/potrošnih enot podpisniku pogodbe o 
dispečiranju. Te pravila izda TERNA in so objavljena na njenem spletnem 
mestu. 

Nasprotna stranka: Pravna oseba, ki jo imetnik PTR določi kot svojo nasprotno stranko za 
nominacijo voznih redov skladno z Avkcijskimi pravili. 

Kreditni limit  Razpoloţljivi saldo na poslovnem računu udeleţenca, pri čemer so 
razpoloţljivi saldo sredstva na poslovnem računu, zmanjšana za skupni 
znesek dolgov Skupni avkcijski pisarni, blokirana s strani Skupne avkcijske 
pisarne v skladu z 9.02 členom in sproščena v skladu z 9.03(a) členom, ne 
glede na to, ali so bili za te dolgove ţe izdani računi ali ne. 

Omejitev: Zniţanje ţe dodeljenih PTR, kot je opisano v 2.04 členu. 

Dnevna avkcija: Licitiranje PTR za naslednji dan. 

Dan izvajanja:  Dan, na katerega se izvedejo prenosi električne energije z uporabo dodeljenih 
PTR. 

Dnevna ATC:  Del ATC, ki se dodeli z dnevno avkcijo, kot je opisano v ustreznih členih.  

Pogodba o 
dispečiranju:  

Pogodba, ki določa pravice in obveznosti, povezane s storitvijo dispečiranja v 
skladu z italijanskim regulativnim organom (AEEG). 

Izjava o sprejetju 
(DoAA) za postopek 
dodeljevanja:  

Izjava udeleţenca, da bo ravnal v skladu z vsemi določbami teh Avkcijskih 
pravil, povezanimi s postopkom dodeljevanja, ki je relevanten za specifično 
interkonekcijo in smer.  

Izjava o sprejetju 
(DoAN) za postopek 
nominacije:  

Izjava udeleţenca, da bo ravnal v skladu z vsemi določbami teh Avkcijskih 
pravil, povezanimi s postopkom nominacije, ki je relevanten za specifično 
interkonekcijo in smer. 

Vozni red izmenjav: Sprejeta nominacija v skladu z določbami, določenimi v teh Avkcijskih pravilih 
in postopkom usklajevanja, ki ga izdelajo TSO-ji. 

Koda EIC: Identifikacijska oznaka zdruţenja ENTSO-E, ki nedvoumno označuje 
udeleţence pri čezmejnem trgovanju (glej 
https://www.entsoe.eu/fileadmin/user_upload/edi/library/eic/cds/area.htm). 

ELES: Podjetje ELEKTRO-SLOVENIJA, d.o.o. (»ELES«) z registriranim sedeţem na 
naslovu Hajdrihova 2, 1000 Ljubljana, Slovenija.  



 

6 

 

Ekvivalentni dan: 100 % omejitev, ki traja 24 ur. Podrobnosti so opisane v 2.04 členu. 

ENTSO-E (»Združenje 
evropskih sistemskih 
operaterjev 
prenosnega 
omrežja«): 

Mednarodno zdruţenje, katerega člani so evropski sistemski operaterji 
prenosnega omreţja in katerega cilj je spodbujanje zanesljivega delovanja, 
optimalnega upravljanja in preudarnega tehničnega razvoja evropskega 
sistema za prenos električne energije, s čimer bi zagotovili varno dobavo in 
zadovoljili potrebe notranjega trga električne energije. 

Višja sila: Kot je določeno v 10.07 členu. 

Francoska 
uvozna/izvozna 
pravila (»Règles 
d’Accès au RPT pour 
des Importations et 
des Exportations«): 

Pravila, ki opisujejo pogoje za dostop do prenosnega sistema RTE za izvoze in 
uvoze. Francoska uvozna/izvozna pravila so objavljena na spletni strani RTE. 

Meja med Francijo in 
Italijo: 

Niz daljnovodov, ki med sabo povezuje francosko in italijansko prenosno 
omreţje. 

Meja med Grčijo in 
Italijo: 

Niz daljnovodov, ki med sabo povezujejo grško in italijansko prenosno 
omreţje. 

Zadržana prenosna 
zmogljivost: 

Ravnoteţje, za določen produkt ob določenem času, med prenosnimi 
zmogljivostmi, pridobljenimi na avkciji in/ali prek sekundarnega trga prenosnih 
zmogljivosti in prenosnimi zmogljivostmi, ki se prenesejo prek sekundarnega 
trga prenosnih zmogljivosti, pri čemer se upošteva vsako zniţanje zadrţanih 
prenosnih zmogljivosti. 

HTSO: Podjetje Hellenic Transmission System Operator S.A. z registriranim sedeţem 
na naslovu 72 Kastoros Street, 18545 Piraeus, Grčija.  

Posamezen blok:  Ponudba, ki jo odda udeleţenec na dnevni avkciji. Nanaša se na večkratne, 
zaporedne urne bloke, ki jih je opredelila Skupna avkcijska pisarna. Cena v 
evrih (€) na MWh velja za vsako uro opredeljenega posameznega bloka.  

Interkonekcija: Več eno ali/in dvosmernih daljnovodov med italijanskim prenosnim sistemom 
in prenosnimi sistemi sosednjih drţav, ki sinhrono ali prek enosmerne 
povezave (DC link) na meji med Grčijo in Italijo povezujejo regulacijska 
območja vsakega TSO-ja.  

Skupna avkcijska 
pisarna: 

Podjetje CASC S.A., ki je med drugim odgovorno za dodeljevanje razpoloţljive 
prenosne zmogljivosti in za upravljanje sekundarnega trga prenosnih 
zmogljivosti.  

Spletno mesto 
Skupne avkcijske 
pisarne ali avkcijsko 
spletno mesto: 

Spletno mesto Skupne avkcijske pisarne. 

Obdobje vzdrževanja: 

 

Časovno obdobje, med katerim je potrebna prilagoditev produkta zaradi 
načrtovanega vzdrţevanja.  

Mesečna avkcija:  Licitiranje PTR za naslednji mesec. 

Mesečna ATC:  Del ATC, ki se dodeli z mesečno avkcijo, kot je opisano v ustreznih členih.  

Nacionalni regulativni 
organi (NRO): 

E-Control, CRE, RAE, AEEG, Agen-RS, ElCom. 

Neto prenosna Največji program izmenjave med dvema regulacijskima območjema, ki je 
zdruţljiv z varnostnimi zahtevami za obe območji in ki upošteva tehnične 
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zmogljivost (»NTC«): negotovosti pri določanju prihodnjih stanj v omreţju. Neto prenosno 
zmogljivost na severni italijanski meji skupno določajo francoski, italijanski, 
slovenski in avstrijski sistemski operaterji prenosnega omreţja. Neto prenosna 
zmogljivost se lahko zmanjša zaradi teţav z varnostjo obratovanja. V tem 
primeru se na celotni severni italijanski meji uporablja enotni postopek. 

Nominacija:  Obvestilo, ki jih TSO-jem dostavita imetnik PTR in njegova nasprotna stranka 
za vozne rede in se nanaša na moč, izraţeno kot celoštevilčna vrednost MW, 
ki jo ţeli imetnik uporabiti v okviru prenosne zmogljivosti, ki mu je bila 
dodeljena v obliki PTR. 

Račun za plačila Udeleţenčev bančni račun, na katerega Skupna avkcijska pisarna knjiţi 
zneske, povezane z zniţanji zadrţanih prenosnih zmogljivosti, vračila 
prenosnih zmogljivosti in/ali »uporabi ali prodaj«. 

Udeleženec: Pravna oseba, ki je podpisala Izjavo o sprejetju za postopek dodeljevanja 
(DoAA) in Izjavo o sprejetju za postopek nominacije (DoAN). 

Udeleženčev finančni 
sporazum:  

Sporazum med Skupno avkcijsko pisarno in udeleţencem, ki določa njune 
pravice in obveznosti v zvezi s poslovnim računom. 

Stranka: Označuje Skupno avkcijsko pisarno ali udeleţenca. 

Fizična prenosna 
pravica (PTR): 

Pravica do uporabe prenosne zmogljivosti za prenos električne energije, 
izraţena v MW. 

Periodično: Letno in mesečno. 

Produkt: Celotne ali del letnih, mesečnih ali dnevnih ATC, ki so na avkciji ponujene za 
določeno časovno obdobje. 

Imetnik PTR:  Udeleţenec, ki je pridobil PTR z avkcijo ali prek sekundarnega trga PTR. 

Prenos PTR:  Mehanizem, s katerim lahko imetnik PTR svojo PTR prenese na novega 
koristnika. 

Vračilo PTR:  Mehanizem, s katerim lahko imetnik PTR svojo PTR vrne nazaj Skupni 
avkcijski pisarni. 

Vračnik:  Imetnik PTR, ki svojo PTR vrne na mesečno avkcijo skladno z obvestilom o 
vračilu. 

RTE:  Podjetje RTE (»RTE EDF Transport S.A.«) z registriranim sedeţem na 
naslovu Tour Initiale 1, terrasse Bellini, TSA 41 000, 92919 La Défense Cedex, 
vpisano v trgovinski register pod oznako 44619 258 RCS Nanterre.  

Obvestilo o vračilu: Informacija o vračilu PTR, ki jo vračnik v elektronski obliki odda Skupni 
avkcijski pisarni. 

Datoteka o obvestilu 
o sekundarnem trgu:  

Datoteka, ki jo Skupni avkcijski pisarni posreduje imetnik PTR v okviru 
sekundarnega trga PTR. 

Sekundarni trg PTR:  Mehanizem, ki imetniku PTR dopušča prenos in vračilo PTR, ki jih je pridobil 
na letnih in/ali mesečnih avkcijah skladno s temi Avkcijskimi pravili. 

Meja med Slovenijo in 
Italijo: 

Niz daljnovodov, ki med sabo povezuje slovensko in italijansko prenosno 
omreţje. 

Swissgrid: Podjetje Swissgrid z registriranim sedeţem na naslovu Werkstrasse 12, 5080 
Laufenburg, Švica, vpisano v trgovinski register pod oznako CH-
400.3.026.187-4 –. 

Meja med Švico in Niz daljnovodov, ki med sabo povezuje švicarsko in italijansko prenosno 
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Italijo: omreţje. 

TERNA: Podjetje TERNA z registriranim sedeţem na naslovu Viale Egidio, Galbani 70 
00156 Roma, Italija, vpisano v trgovinski register pod oznako 05779661007. 

Obvestilo o prenosu: Informacija o prenosu PTR, ki jo prenositelj v elektronski obliki odda Skupni 
avkcijski pisarni. 

Prenositelj:  Imetnik PTR, ki izvrši prenos PTR na koristnika skladno z obvestilom o 
prenosu. 

Sistemski operaterji 
prenosnega omrežja 
(TSO-ji): 

APG, TERNA, RTE, HTSO, Swissgrid, ELES.  

Delovni dan: Vsak dan, razen sobote in nedelje.  

Letna avkcija:  Licitiranje PTR za naslednje leto.  

Letna ATC:  Del ATC, ki se dodeli z letno avkcijo v obliki PTR. 

 

Člen 1.04 Splošni vidiki Avkcijskih pravil  
Avkcijska pravila sestavljajo: 

a. 1. do 10. člen  

b. Priloge, ki veljajo za vse interkonekcije 

c. Specifični Dodatki za vsako interkonekcijo in njihove priponke, ki so: 

 Dodatek I za avkcije na meji med Francijo in Italijo; 

 Dodatek II za avkcije na meji med Švico in Italijo; 

 Dodatek III za avkcije na meji med Avstrijo in Italijo; 

 Dodatek IV za avkcije na meji med Slovenijo in Italijo; 

 Dodatek V za avkcije na meji med Grčijo in Italijo. 

 

Vsak Dodatek dopolnjuje, spreminja ali podrobneje določa specifične določbe v zvezi s posamezno 

interkonekcijo. Ti Dodatki se uporabljajo izključno za ustrezno mejo. 

V primeru razhajanj med točkama a) in c), imajo prednost Dodatki. 

Ta Avkcijska pravila (med drugim) opisujejo zahteve, ki jih morajo udeleţenci izpolnjevati za sodelovanje 

na letnih, mesečnih in dnevnih avkcijah, v avkcijskih postopkih, pri dodeljevanju PTR, pogoje za dostop do 

sekundarnega trga PTR in porabo dodeljenih PTR. 

Avkcijska pravila navajajo Pravila upravljanja prezasedenosti na italijanski interkonekciji, objavljena na 

spletnem mestu druţbe TERNA. Vsaka sprememba Pravil upravljanja prezasedenosti na italijanski 

interkonekciji ali sprememba pravil upravljanja prezasedenosti, ki jih izdajo TSO-ji, ki bi lahko vplivala na 

upravljanje prezasedenosti interkonekcije in ta Avkcijska pravila, je predmet predhodnega dogovora med 

ustreznimi TSO-ji. 

Ker Avkcijska pravila zadevajo tako postopke dodeljevanja in nominacije, zaradi jasnosti velja: 

 Za vse opisane naloge in obveznosti, povezane s postopkom dodeljevanja, ima Skupna avkcijska 

pisarna odgovornost in ima pogodbeno odgovornost do udeleţencev. Člen 10.02 a) se uporablja v 

primeru vsakega zahtevka, povezanega z izpolnjevanjem teh obveznosti; 

 Za vse opisane naloge in obveznosti, povezane s postopkom nominacije, imajo zadevni TSO-ji 

pogodbeno odgovornost do udeleţencev. Člen 10.02 b) se uporablja v primeru vsakega zahtevka, 

povezanega z izpolnjevanjem teh obveznosti. To velja za vse TSO-je, razen za RTE, kot je 

določeno v Poglavju 7 Dodatka 1. 
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Člen 1.05 Pravna opredelitev dodeljevanja PTR na podlagi avkcije 

Avkcije in sekundarni trg PTR zadevajo samo prenosno zmogljivost. Licitiranje, sekundarni trg PTR in 
dodeljevanje PTR ter finančna poravnava rezultatov avkcije ne vključujejo prenosov električne energije in 
kakršnih koli pravic, obveznosti ali finančnih vidikov prenosov električne energije. 

Uspešna ponudba za prenosno zmogljivost obvezuje Skupno avkcijsko pisarno za zadevno avkcijo in 
udeleţenca, da izpolnita svoje obveznosti. TSO-ji imetniku PTR omogočijo uporabo ATC za prenos 
električne energije, imetnik PTR pa je obvezan plačati ceno za prenosno zmogljivost Skupni avkcijski 
pisarni in ravnati v skladu z udeleţenčevim finančnim sporazumom in vsemi potrebnimi finančnimi jamstvi, 
ki so opisana v njem. 

 

Člen 1.06 Izterjava plačil  
Plačila, povezana z dodeljenimi prenosnimi zmogljivostmi, se zbirajo samodejno v skladu z Razdelkom IX.  

Skupna avkcijska pisarna ima pooblastilo TSO-jev za izterjavo avkcijskih plačil. 

Če je takšno plačilo zapadlo, je udeleţenec uradno odvezan svojih obveznosti, ko na poslovni račun 
nakaţe ustrezen znesek in ga Skupna avkcijska pisarna dvigne s poslovnega računa. 

Odškodninski zahtevek udeleţenca zoper TSO in/ali Skupno avkcijsko pisarno udeleţenca ne odvezuje 
obveznosti poravnave avkcijskih plačil, ki jih dolguje Skupni avkcijski pisarni. Med zneski, ki jih dolguje 
udeleţenec ali so dolgovana udeleţencu in zneski, ki jih dolguje ali so dolgovana Skupni avkcijski pisarni, 
ni mogoč pobot. 
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Razdelek II. Splošno 

 

Člen 2.01 Letne, mesečne in dnevne avkcije  
Avkcije se izvajajo ločeno za PTR v vsaki smeri za vsako interkonekcijo, torej iz Avstrije, Francije, Grčije, 
Slovenije in Švice v Italijo in iz Italije do vsake meje (Avstrija, Francija, Grčija, Slovenija in Švica). 

Za vsako interkonekcijo v vsaki smeri se izvajajo naslednje avkcije: 

a. letne avkcije z upoštevanjem PTR za letno ATC od 1. januarja do 31. decembra, 

b. mesečne avkcije z upoštevanjem PTR za mesečno ATC od prvega do zadnjega dne koledarskih 
mesecev v letu, 

c. dnevne avkcije z upoštevanjem PTR za dnevno ATC za vsako uro koledarskega dne v letu. 

 

Člen 2.02 NTC in ATC za letne, mesečne in dnevne avkcije 

1. Vrednosti NTC, ki predstavljajo podlago za izvajanje avkcij v obliki PTR, so dogovorjene med: 

 Avstrijo, Francijo, Slovenijo, Švico in Italijo v skladu z merili, ki jih določa ENTSO-E, 

 Italijo in Grčijo v skladu z merili, ki jih določa ENTSO-E, veljavna zakonodaja in predpisi. 

2. NTC se objavijo na spletnem mestu ustreznih TSO-jev, ATC za ustrezne interkonekcije in smeri pa se 

objavijo na spletnem mestu Skupne avkcijske pisarne. 

 

Člen 2.03 Osnova, na kateri se ponuja ATC za avkcijo 

1. PTR se ponujajo v enotah po 1 MW; 

2. Za letne, mesečne in dnevne avkcije se PTR ponujajo kot produkti, ki jih določajo ustrezni TSO-ji. 
Produkti se lahko ponujajo v skladu z naslednjimi opredelitvami: 

a. letni pasovni produkt: stalna vrednost v času 00.00–24.00 od 1. januarja do 31. decembra. 

b. letni pasovni produkt z obdobjem vzdrţevanja: stalna vrednost v času 00.00–24.00 od 1. 
januarja do 31. decembra z obdobjem vzdrţevanja. 

c. mesečni pasovni produkt: stalna vrednost v času 00.00–24.00 od prvega do zadnjega dne v 
mesecu. 

d. mesečni trapezni produkt: od 08.00–20.00 od ponedeljka do petka prvega dne v mesecu do 
zadnjega dne v mesecu. 

e. mesečni nočni produkt: Od 00.00–08.00 in od 20.00–24.00 od ponedeljka do petka, od 
00.00–24.00 v soboto in nedeljo, od prvega dne v mesecu do zadnjega dne v mesecu. 

f. dnevni produkt: urni bloki. 

Produkti c, d in e imajo lahko prav tako obdobja vzdrţevanja, ki so določena v avkcijskih specifikacijah. 

Vsi produkti(*)
1
 se objavijo v avkcijskih specifikacijah na spletnem mestu Skupne avkcijske pisarne v 

skladu s temi Avkcijskimi pravili. 

 

Člen 2.04 Zanesljivost PTR  
1. Letne in mesečne PTR so ponujene kot zanesljive, razen v primeru omejitev zaradi dogodkov, ki 

predstavljajo višjo silo, kot je določeno v členu 10.07 ali zaradi varnostnih razlogov v omreţju ob 

upoštevanju vseh drugih razpoloţljivih ukrepov skladno z ustrezno drţavno in evropsko zakonodajo. 

V primeru omejitev PTR iz varnostnih razlogov v omreţju je imetnik PTR upravičen do 100 % 
nadomestila plačane ravnoteţne cene, ki se sklada z urami omejenih PTR. Vendar je omejitev PTR 

                                                 
1
 (*) Opomba: Trapezni in nočni produkt na grško-italijanski meji ima naslednjo obliko:  

- trapezni: od 06.00–22.00 od ponedeljka do sobote 
- nočni od 00.00–06.00 in 22.00–24.00 od ponedeljka do sobote in 00.00–24.00 v nedeljo 
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iz varnostnih razlogov omreţja dovoljena le 35 ekvivalentnih dni. Po tem so PTR zajamčene. Ta 
omejitev se izračuna za vsako mejo in smer. Ekvivalenten dan se oceni vsak mesec in po mesecih 
kot povprečje dolgoročnih (letne + mesečne) PTR, dodeljenih v enem dnevu: 

 

Ekvivalenten dan (MESEC M) = (Skupne letne in mesečne PTR meseca M) / (število dni v mesecu M) 

 

Primer: 

Mesec M = 31 dni 

Letni pasovni produkt = 100 MW, veljavno vse dni 

Mesečni pasovni produkt = 50 MW, veljavno 30 dni (1 dan se ponastavi na nič za obdobje 
vzdrţevanja in je določen v avkcijskih specifikacijah) 

Mesečni trapezni produkt = 20 MW, veljavno 23 dni 

 

Skupne PTR = 100*31*24 + 50*30*24 + 20*23*12 = 115.920 MWh 

 

Ekvivalenten dan (MESEC M) = 115.920 / 31 = 3.739,4 MWh 

 

Zato je v primeru zmanjšanja za 70 MW za 2 dni, ki vpliva vsaj na enega od ţe dodeljenih produktov, 
ocena ekvivalentnih dni naslednja: 

 

Omejena prenosna zmogljivost MESEC M = 70 * 24 * 2 = 3.360 MWh 

 

Omejeni ekvivalentni dnevi MESEC M = Omejena prenosna zmogljivost MESEC M / Ekvivalenten dan MESEC 

M = 3.360/3.739,4 = 0,9 dni 

 

PTR, pridobljene prek letnih in mesečnih avkcij, so omejene na sorazmerni osnovi. Omejen deleţ za 
imetnika PTR se izračuna ločeno za vsak produkt na podlagi količine PTR, ki jih je pridobil za ta 
produkt. 

2. Ponudba dnevnih PTR je zanesljiva, razen v primeru omejitev zaradi dogodkov, ki predstavljajo višjo 

silo. 

3. V primeru, da je nemogoče zagotoviti, da je prenosna zmogljivost na voljo v obsegu PTR, ki so bile 

ponujene kot zanesljive, je Skupna avkcijska pisarna zavezana plačati le povračilo v skladu z 

odstavkom (1) ali (2); imetniku PTR ni odgovorna za nobeno naključno, posredno ali posledično 

škodo, ki bi povzročila nezmoţnost zagotoviti PTR v dogovorjenem obsegu . 

 

Člen 2.05 Jamstvo voznih redov  
TSO-ji jamčijo realizacijo voznih redov za izmenjavo električne energije, ki se skladajo z zanesljivo 
dodeljenimi PTR, razen za primere višje sile. 

Zaradi jasnosti uporablja Skupna avkcijska pisarna naslednje določbe za omejitev PTR: 

a. pred rokom za zavezujoče nominacije letnih in/ali mesečnih PTR, je Skupni avkcijski pisarni dovoljeno 
izvajanje teh omejitev (letnih in/ali mesečnih PTR). 

b. po roku za nominacije letnih in/ali mesečnih PTR in pred objavo dnevne ATC, Skupna avkcijska 
pisarna ne more omejiti letnih in/ali mesečnih PTR. Skupna avkcijska pisarna mora poleg tega objaviti 
vrednost zmanjšane dnevne ATC na podlagi informacij, ki jih pošljejo TSO-ji. 

c. Po objavi dnevne ATC, omejitve niso mogoče; PTR se ponudijo kot zanesljive, razen v primeru višje 
sile. 
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Člen 2.06 Objava  
Skupna avkcijska pisarna kot del svojega spletnega mesta vodi in vzdrţuje tudi avkcijsko spletno mesto. 
Na teh avkcijskih spletnih mestih se izvršijo naslednje objave: 

a. Avkcijska pravila in vse spremembe le-teh, 

b. objave, skladne s temi Avkcijskimi pravili, 

c. avkcijske specifikacije, 

d. imena, telefonske in faks številke ter e-poštni naslovi kontaktnih oseb Skupne avkcijske pisarne ali 
ustreznih TSO-jev, 

e. obrazci za dokumente, povezane z avkcijo, ki jih lahko udeleţenci prenesejo in uporabljajo, 

f. rezultati avkcije (krivulja oddajanja ponudb, ravnoteţna cena, dodeljena količina vseh produktov), 

g. število udeleţencev, ki so oddali uspešne ponudbe, in skupno število udeleţencev, 

h. ime imetnika PTR (letna in mesečna avkcija, prenos) v zvezi s Prilogo I, 

i. načrtovane omejitve, 

j. koledarji za letne in mesečne avkcije, ki se redno posodabljajo v primeru sprememb, 

k. druge ustrezne informacije. 

 

Člen 2.07 Ravnanje udeležencev  
1. Pred, med in po avkciji se morajo udeleţenci vzdrţati dejanj in ravnanja, ki bi škodovala ali grozila, da 

bi lahko škodovala konkurenčnosti avkcijskih postopkov, ki bi imela namen izigravanja ali ki bi na 
kakršni koli drug način motila ali grozila, da bi lahko motila potek, preglednost, stroškovno učinkovitost 
ali poštenost avkcijskih postopkov. 

2. Skupna avkcijska pisarna posreduje TSO-jem potrebne podatke, da lahko ti obvestijo pristojne organe 
in primerno ukrepajo proti tistim, ki ravnajo ali se obnašajo ali ki so ravnali ali se obnašali neskladno s 
prvim odstavkom, ki zlorabljajo kakršne koli pravice ali poloţaje, ki izhajajo iz avkcije ali ki ne 
izpolnjujejo drugih določil teh Avkcijskih pravil. 

3. Udeleţenec je obvezan podrobno spremljati avkcije. Če opazi nepravilnosti, ki ne vplivajo na rezultate 
avkcije, lahko udeleţenec obvesti Skupno avkcijsko pisarno o teh nepravilnostih v roku, ki je določen 
v 5.02 členu. 

 

Člen 2.08 Valuta  
Finančna zavarovanja, poravnave cene in plačila v zvezi z avkcijami ter finančne informacije se vodijo v 
valuti evro (€). 

 

Člen 2.09 Navedbe časov  
Vse navedbe časov v teh Avkcijskih pravilih se nanašajo na srednjeevropski čas [CET]. 
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Razdelek III. Pogoji za sodelovanje 

 

Člen 3.01 Pogoji za registracijo  
Za sodelovanje na avkcijah na določeni interkonekciji mora vlagatelj izpolnjevati zahteve, navedene v 
3.01, 3.02 in 3.03 členu spodaj. 

 

(a) Izjave o sprejetju 

Pred avkcijo, prenosom ali vračilom se mora pravna oseba, ki ţeli sodelovati v avkciji ali na sekundarnem 
trgu prenosnih zmogljivosti na določeni meji, registrirati pri Skupni avkcijski pisarni in za to predloţiti: 

- dve (2) v celoti izpolnjeni in podpisani kopiji Izjave o sprejetju za postopek dodeljevanja (DoAA); 
izjavo, ki jo podpiše Skupna avkcijska pisarna, se vrne zadevni pravni osebi, s čimer se potrdi, da 
je pravna oseba registrirana kot udeleţenec. 

- eno (1) v celoti izpolnjeno in podpisano kopijo Izjave o sprejetju za postopek nominacije (DoAN). 

 

Pravne osebe, ki ţelijo ravnati skladno z Avkcijskimi pravili, ne smejo imeti več kot ene (1) Izjave o 
sprejetju za postopek dodeljevanja (DoAA) z eno kodo EIC. 

 

Za laţje prenose na sekundarnem trgu se udeleţenec strinja, da se njegovo ime doda na seznam 
imetnikov PTR in moţnih koristnikov, ki je dostopen le imetnikom PTR. 

 

V izogib dvomu na Izjavi o sprejetju za postopek dodeljevanja (DoAA) udeleţenec določi mejo (meje), na 
kateri ţeli sodelovati. 

 

(b) Obveznosti udeležencev 

S podpisom DoAA in DoAN se udeleţenec zaveţe, da bo ravnal v skladu z vsemi določbami Avkcijskih 
pravil. 

Udeleţenec mora zagotoviti, da so informacije, vsebovane v Izjavi o sprejetju, vključno s svojo izjavo o 
soglasju ali nesoglasju o objavi njegovega imena, redno aţurirane in Skupno avkcijsko pisarno obvestiti o 
vsaki spremembi teh informacij najkasneje pet (5) delovnih dni pred njihovim začetkom veljavnosti. 

 

Člen 3.02 Finančna jamstva  
 Za vsako stranko, ki ţeli sodelovati na avkciji, se odpre namenski poslovni račun pri banki, ki jo izbere 

Skupna avkcijska pisarna, ki Skupni avkcijski pisarni omogoča, da dvigne denar v zvezi z dodeljenimi 

prenosnimi zmogljivostmi neposredno s tega poslovnega računa. Poslovni račun ostaja v lasti Skupne 

avkcijske pisarne. 

Na poslovnem računu mora biti vedno pozitivni razpoloţljivi saldo, pri čemer so razpoloţljivi saldo 

sredstva na poslovnem računu, zmanjšana za skupni znesek dolgov Skupni avkcijski pisarni, blokirana s 

strani Skupne avkcijske pisarne v skladu z,Razdelkom IX ne glede na to, ali so bili za te dolgove ţe izdani 

računi ali ne. 

Udeleţenec mora nakazati ustrezni znesek na poslovni račun v skladu z Razdelkom IX. Vse bančne 

stroške ali obresti, povezane s poslovnim računom, nosi udeleţenec ali se nakaţejo udeleţencu na 

poslovni račun. 

Kot je podrobneje navedeno v udeleţenčevem finančnem sporazumu, ki določa vse pravice in obveznosti 

strank glede poslovnega računa, so sredstva na poslovnem računu blokirana, kar pomeni, da mora 

udeleţenec Skupno avkcijsko pisarno zaprositi, če ţeli sredstva dvigniti s poslovnega računa. Soglasje 
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Skupne avkcijske pisarne za odobritev takšne prošnje je zlasti odvisno od udeleţenčevega razpoloţljivega 

salda. 

Udeleţenčev finančni sporazum je na voljo na spletnem mestu Skupne avkcijske pisarne. 

Za koristnike prenosa namenski poslovni račun ni potreben. 

 

Člen 3.03 Zahteve glede dostopa do omrežja 

Za sodelovanje na avkcijah mora udeleţenec ravnati v skladu z določbami, navedenimi v: 

­ Dodatku I za avkcije na meji med Francijo in Italijo, 

­ Dodatku II za avkcije na meji med Švico in Italijo, 

­ Dodatku III za avkcije na meji med Avstrijo in Italijo, 

­ Dodatku IV za avkcije na meji med Slovenijo in Italijo, 

­ Dodatku V za avkcije na meji med Grčijo in Italijo. 

 

Člen 3.04 Upravičenost  
V izogib dvomu je upravičenost veljavna le na meji (mejah), ki jo je udeleţenec ustrezno navedel v svoji 
Izjavi o sprejetju za postopek dodeljevanja (DoAA). 

Za upravičenost sodelovanja na avkcijah in/ali sekundarnem trgu prenosih zmogljivosti, udeleţenec: 

 mora izpolnjevati pogoje, določene v členih 3.01, 3.02 in 3.03 ter 

 mora imeti kodo EIC in 

 mora se obvezati, da bo ravnal strokovno in preprečil vsako dejanje, ki bi lahko škodovalo ali 
zmanjšalo učinkovitost avkcijskega orodja in/ali informacijskega sistema (pri čemer se razume, da 
velja, da se je takšno dejanje zgodilo v primeru vsakršnega vedenja, ki ga lahko enačimo z 
napadom na informacijski sistem, kot na primer, vendar ne le, ohromitev storitve, nezaţelena 
pošta, virus, napad z grobo silo, napad s trojanskim konjem, napad z ohromitvijo storitve, napad s 
pingom smrti, vohunjenje in laţno predstavljanje, napad s slovarji itd.), in 

 ne sme biti povezan s plačilnim incidentom, kot je določeno v členu 9 d). 

 

Upravičenost začne veljati na datum, ki je naveden na Izjavi o sprejetju za postopek dodeljevanja (DoAA), 
ki jo je podpisala tudi Skupna avkcijska pisarna. 

Upravičenost se podeli za obdobje veljavnosti teh Avkcijskih pravil in jo je mogoče prekiniti ali preklicati v 
skladu z določbami 3.05 člena. 

 

Člen 3.05 Prekinitev ali preklic upravičenosti  

(a) Prekinitev upravičenosti s strani Skupne avkcijske pisarne (začasna) 

Skupna avkcijska pisarna lahko prekine udeleţenčevo upravičenost, če slednji več ne izpolnjuje vsaj 

enega (1) izmed pogojev, navedenih v 3.04 členu, brez poseganja v pogoje odstavka (b) tega člena. 

Obvestilo o prekinitvi vključuje: 

 razloge za prekinitev in 

 ukrepe, ki jih mora udeleţenec sprejeti, da odpravi stanje, ki je povzročilo prekinitev in se tako 

izogne prekinitvi ter 

 rok, v katerem morajo biti ti ukrepi sprejeti. 

Prekinitev upravičenosti začne veljati na datum in ob času, ki je naveden v Obvestilu o prekinitvi 

upravičenosti, razen če je udeleţenec v navedenem roku odpravil stanje, ki povzroča prekinitev. 

Ustrezni TSO o vsaki prekinitvi udeleţenčeve upravičenosti obvestijo regulativne organe vsaj dva (2) 

delovna dneva po tem, ko je o tem seznanjena Skupna avkcijska pisarna. To obvestilo mora vsebovati 

razloge, ki so privedli do prekinitve. 
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Če Skupna avkcijska pisarna prekine udeleţenčevo upravičenost, udeleţenec ne sme več sodelovati v 

avkcijah in/ali na sekundarnem trgu prenosnih zmogljivosti za zadevno interkonekcijo. Dodeljene 

prenosne zmogljivosti, ki še ni bila nominirana, ni mogoče več nominirati in/ali prenesti in/ali vrniti in se ne 

upošteva v oceni »uporabi ali prodaj«, če prekinitev povzroči plačilni incident, dokler ni udeleţenčeva 

upravičenost obnovljena. Prenosne zmogljivosti, ki so sproščene kot posledica tega, so vsak dan dane na 

voljo na dnevnih avkcijah. 

Prekinitev upravičenosti udeleţenca ne odvezuje od njegovih plačilnih obveznosti v skladu z Razdelkom 

IX, kar velja vključno za zmogljivosti, do katerih je izgubil pravico. Udeleţenec zaradi uporabe te določbe 

ni upravičen do odškodnine. 

Upravičenec je znova upravičen do sodelovanja na dan po delovnem dnevu, na katerega Skupna 

avkcijska pisarna pred 15:00 ugotovi, da so pogoji, navedeni v Razdelek III, znova izpolnjeni. 

Ob obnovitvi upravičenosti udeleţenca, se lahko prenosne zmogljivost, ki je bila dodeljena pred 

prekinitvijo upravičenosti in se nanaša na obdobje po obnovitvi upravičenosti in še vedno ni bila 

nominirana, znova nominira, prenese ali vrne ter se upošteva pri oceni za »uporabi ali prodaj«. 

Udeleţenec lahko prav tako znova sodeluje v avkcijah in na sekundarnem trgu prenosnih zmogljivosti. 

 

(b) Preklic upravičenosti s strani Skupne avkcijske pisarne (izključitev) 

Skupna avkcijska pisarna prekliče udeleţenčevo upravičenost: 

 v primeru stečaja, likvidacije ali prenehanja udeleţenca, ali 

 potem ko Skupna avkcijska pisarna prejme odločitev pristojnih regulativnih organov, v kateri je 

navedeno, da je v skladu z nacionalno zakonodajo udeleţenec kriv zlorabe ali goljufivega 

ravnanja glede dodeljevanja prenosnih zmogljivosti na eni izmed mej, in v kateri je zahtevan 

preklic upravičenosti 

 vztrajno in/ali namerno krši Avkcijska pravila po predhodnem obvestilu o kršitvi, ki mu ga pošlje 

Skupna avkcijska pisarna. 

 

Preklic upravičenosti začne veljati na datum, ki je naveden v Obvestilu o preklicu upravičenosti, v katerem 

so tudi navedeni razlogi za preklic. 

Če Skupna avkcijska pisarna prekliče udeleţenčevo upravičenost, udeleţenec ne sme več sodelovati v 

avkcijah ali na sekundarnem trgu prenosnih zmogljivosti. Zadrţane prenosne zmogljivosti, ki še ni bila 

nominirana, ni mogoče več nominirati ali prenesti ali vrniti, in se ne upošteva za oceno »uporabi ali 

prodaj«. Prenosne zmogljivosti, ki so sproščene kot posledica tega, so dane na voljo na naslednjih 

avkcijah. 

Preklic upravičenosti udeleţenca ne odvezuje od njegovih plačilnih obveznosti v skladu z Razdelkom IX, 

kar velja vključno za prenosne zmogljivosti, do katerih je izgubil pravico. Udeleţenec zaradi uporabe te 

določbe ni upravičen do odškodnine. Če se upravičenost prekliče, Izjava o sprejetju samodejno preneha 

veljati. 

Udeleţenec, čigar upravičenost se prekliče na pobudo Skupne avkcijske pisarne, kasneje ne more več 

postati udeleţenec. 

 

(c) Preklic upravičenosti s strani udeleženca  

Udeleţenec lahko kadar koli zahteva preklic upravičenosti, da s tem prekine svoje sodelovanje v 

Avkcijskih pravilih. 

Takšna zahteva se mora poslati s priporočeno pošto in povratnico. 
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Preklic udeleţenčeve upravičenosti začne veljati deset (10) dni po tem, ko Skupna avkcijska pisarna od 

udeleţenca prejme Obvestilo o prošnji za preklic. 

Če se upravičenost prekliče na zahtevo udeleţenca, ta ne more več sodelovati v avkcijah ali na 

sekundarnem trgu prenosnih zmogljivosti. Zadrţane prenosne zmogljivosti, ki še ni bila nominirana, ni 

mogoče več nominirati ali prenesti ali vrniti, in se ne upošteva za oceno »uporabi ali prodaj«. Prenosne 

zmogljivosti, ki so sproščene kot posledica tega, so dane na voljo na naslednjih avkcijah. 

Preklic upravičenosti udeleţenca ne odvezuje od njegovih plačilnih obveznosti v skladu z Razdelkom IX, 

kar velja vključno za prenosne zmogljivosti, do katerih je izgubil pravico. Udeleţenec zaradi uporabe te 

določbe ni upravičen do odškodnine. 

Vendar pa, če udeleţenec meni, da Skupna avkcijska pisarna ni izpolnila enega ali več izmed svojih 

bistvenih pogodbenih obveznosti in ţeli preklicati svojo upravičenosti: 

 pošlje obvestilo o neizpolnitvi obveznosti Skupni avkcijski pisarni, v katerem zahteva izpolnitev 

bistvenih pogodbenih obveznosti, 

 če v desetih (10) dneh ne prejme odgovora na to obvestilo o neizpolnitvi obveznosti, lahko 

udeleţenec z obvestilom zahteva preklic svoje upravičenosti, ki začne veljati takoj po tem, ko 

obvestilo prejme Skupna avkcijska pisarna. V tem obvestilu navede razloge za svojo prošnjo za 

preklic. 

 

Če Skupna avkcijska pisarna ne izpolni svojih bistvenih pogodbenih obveznosti, se upravičenost prekliče, 

znesek za pridobitev prenosnih zmogljivosti pa ne zapade od datuma preklica upravičenosti dalje. 

V vsakem primeru, kjer se upravičenost prekliče na udeleţenčevo pobudo, DoAA samodejno preneha 

veljati. 

Udeleţenec, čigar upravičenost je bila preklicana na njegovo lastno pobudo in pod pogoji tega člena, 

lahko znova zaprosi za status udeleţenca v skladu s postopkom Avkcijskih pravil. 
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Razdelek IV. Avkcije  
 

Člen 4.01 Avkcijske specifikacije 

Avkcijske specifikacije so sestavljene iz informacij glede: 

- produktov, ki so na voljo na avkcijah: 

a. časovni okvir: letni, mesečni ali dnevni, 

b. produkt: pasovni, trapezni, nočni ali urni bloki, 

c. obdobje vzdrţevanja: podrobnosti o obdobju vzdrţevanja. 

Vsi produkti niso na voljo na vsaki interkonekciji. 

- ATC, 

- časov odpiranja in zapiranja, 

- časovnega okvira objave avkcijskih rezultatov, 

- roka za pritoţbe na rezultate v skladu s 5.02 členom, 

- drugih dodatnih informacij. 

 

Člen 4.02 Letne, mesečne in dnevne avkcije 

Letne, mesečne in dnevne avkcija izvaja Skupna avkcijska pisarna.  

 

(1) Letne avkcije  

Skupna avkcijska pisarna na svojem spletnem mestu v vednost objavi koledar, ki določa datum letnih 

avkcij. 

Pet (5) koledarskih dni pred dnevom letnih avkcij Skupna avkcijska pisarna na avkcijskem spletnem mestu 

objavi avkcijske specifikacije za vsako interkonekcijo. 

Podrobne informacije o letni avkciji so objavljene v avkcijskih specifikacijah v skladu s 4.01 členom. 

Ponudbe morajo biti oddane Skupni avkcijski pisarni tekom dneva letne avkcije, v skladu z avkcijskimi 

specifikacijami. Predhodno oddajanje ponudb je mogoče takoj, ko so objavljene avkcijske specifikacije. 

Ponudbe, ki so jih udeleţenci oddali v skladu s 4.03 členom ali, kjer primerno, s 4.04 členom, se 

upoštevajo na dan letne avkcije. 

Vsak udeleţenec je obveščen o rezultatih njegovih ponudb, v skladu z Razdelkom V, najkasneje 

šestdeset (60) minut po času zaprtja letne avkcije. Podatki, ki izhajajo iz letne avkcije, se objavijo na 

spletnem mestu Skupne avkcijske pisarne najkasneje šestdeset (60) minut po času zaprtja letne avkcije. 

Vendar pa lahko v izrednih okoliščinah Skupna avkcijska pisarna na svojem spletnem mestu objavi 

datume in avkcijske specifikacije, ki se razlikujejo od zgoraj navedenega. Utemeljitev takšnih sprememb 

se objavi na spletnem mestu Skupne avkcijske pisarne. 

 

(2) Mesečne avkcije  

Skupna avkcijska pisarna na svojem spletnem mestu v vednost objavi avkcijski koledar, ki določa datume 

mesečnih avkcij za italijanske meje, za koledarsko leto 2011. 

Dva (2) delovna dneva pred dnevom avkcije mesečne avkcije Skupna avkcijska pisarna na avkcijskem 

spletnem mestu objavi avkcijske specifikacije za vsako interkonekcijo. 

Mesečno ATC, ki se bo licitirala, sestavlja: 

 del skupne ATC, ki je predviden za dodelitev na mesečni avkciji, 
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 ţe dodeljena letna prenosna zmogljivost, ki se bo vrnila prek sekundarnega trga PTR v obliki 

mesečnih produktov, 

 ţe dodeljena letna prenosna zmogljivost, ki jo je bilo potrebno odvzeti imetniku PTR, 

 letna prenosna zmogljivost, ki ni bila dodeljena na letni avkciji. 

 

Ponudbe morajo biti oddane Skupni avkcijski pisarni tekom dneva mesečne avkcije, v skladu z avkcijskimi 

specifikacijami. Predhodno oddajanje ponudb je mogoče takoj, ko so objavljene avkcijske specifikacije. 

Ponudbe, ki so jih udeleţenci oddali v skladu s 4.03 členom ali, kjer primerno, s 4.04 členom, se 

upoštevajo na dan mesečne avkcije. 

Vsak udeleţenec je obveščen o rezultatih njegovih ponudb, v skladu z Razdelkom V, najkasneje 

šestdeset (60) minut po času zaprtja mesečne avkcije. Podatki, ki izhajajo iz mesečne avkcije, se objavijo 

na spletnem mestu Skupne avkcijske pisarne najkasneje šestdeset (60) minut po času zaprtja mesečne 

avkcije. 

V izrednih okoliščinah lahko Skupna avkcijska pisarna na svojem spletnem mestu objavi datume in 

avkcijske specifikacije, ki se razlikujejo od zgoraj navedenega. Utemeljitev takšnih sprememb se objavi na 

spletnem mestu Skupne avkcijske pisarne. 

 

(3) Dnevne avkcije  

Za vsako interkonekcijo in vsako smer, dnevni ATC upošteva naslednje: 

 del skupne ATC, ki je predviden za dodelitev na dnevni avkciji, 

 letno in mesečno prenosno zmogljivost, ki ni bila dodeljena na mesečni avkciji, 

 ţe dodeljeno letno in/ali mesečno prenosno zmogljivost, ki jo je bilo potrebno odvzeti 

imetniku PTR, 

 letne in/ali mesečne PTR, ki niso bile nominirane (glej načelo UIOSI v Razdelku VIII),  

 učinke netiranja, ki temeljijo na nominacijah v zadevni nasprotni smeri. 

 

Avkcijske specifikacije (vključno z razpoloţljivo prenosno zmogljivost na dnevnih avkcijah) se objavijo na 

spletnem mestu Skupne avkcijske pisarne, najkasneje do 07:45 na dan pred dnevom, ki ga zadeva 

prenosna zmogljivost (D-1). 

Dnevne avkcije se izvajajo sočasno za vse zadevne drţavne meje. 

Ponudbe za vse zadevne drţavne meje se morajo Skupni avkcijski pisarni oddati najkasneje do 08:15. 

Ponudbe, ki so jih udeleţenci oddali v skladu s 4.03 členom ali, kjer primerno, s 4.04 členom, se 

upoštevajo na dan dnevne avkcije.  

Vsak udeleţenec je obveščen o rezultatih njegovih ponudb, v skladu z Razdelkom V, najkasneje trideset 

(30) minut po času zaprtja dnevne avkcije. Podatki, ki izhajajo iz dnevne avkcije, se objavijo na spletnem 

mestu Skupne avkcijske pisarne najkasneje trideset (30) minut po času zaprtja dnevne avkcije.  

V izrednih okoliščinah lahko Skupna avkcijska pisarna na svojem spletnem mestu objavi datume in 

avkcijske specifikacije, ki se razlikujejo od zgoraj navedenega, za vse ali za nekatere drţavne meje. 

Utemeljitev takšnih sprememb se objavi na spletnem mestu Skupne avkcijske pisarne. 
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Člen 4.03 Oddajanje ponudb 

(a) Oblika ponudb 

Ponudbe morajo biti oddane v skladu z oblikami, določenimi v dokumentaciji, ki je na voljo na spletnem 
mestu Skupne avkcijske pisarne. Ponudbe, ki niso oddane v zahtevani obliki, se ne upoštevajo. 

Ponudbe veljajo za brezpogojne in nepreklicne po času zaprtja seje avkcije, kot je določeno v avkcijskih 
specifikacijah. Ponudbe morajo ob oddaji prejeti funkcionalno potrdilo o prejemu. Če Skupna avkcijska 
pisarna ne izda funkcionalnega potrdila o prejemu, za zadevno ponudbo velja, da ni bila oddana. 

 

(b) Avkcijsko orodje  

Avkcijsko orodje udeleţencem omogoča oddajajo ponudb za določeno avkcijo. Udeleţenci dostopajo do 
avkcijskega orodja v skladu s pogoji, ki so navedeni v dokumentaciji, ki je na voljo na spletnem mestu 
Skupne avkcijske pisarne. 

 

(c) Omejitev 

Udeleţenci lahko za eno avkcijo oddajo največ dvajset (20) ponudb. 

Ponudbe vsebujejo cele enote MW in cene ponudb v evrih na MWh, zaokroţene na največ dve (2) 
decimalni mesti. 

Če zaradi ene ponudbe (ali več ponudb, oddanih ob istem času), ki jo je udeleţenec oddal za določeno 
avkcijo, skupna količina ponudb (i) preseţe razpoloţljivo prenosno zmogljivost za določen blok ali (ii) ni 
skladna z določbami 1.04 člena, se ta ponudba (ali te ponudbe) v celoti zavrne. 

 

Člen 4.04 Nadomestni postopki za oddajo ponudb na letnih in mesečnih avkcijah  
Če za določeno avkcijo pogojev za oddajo ponudb, določenih v 4.02 členu, ni mogoče uresničiti, Skupna 
avkcijska pisarna udeleţenca z elektronskim sporočilom, prek avkcijskega orodja in na spletnem mestu 
Skupne avkcijske pisarne ali po faksu obvesti o prehodu na nadomestni postopek za avkcije. 

Obvestilo o prehodu na nadomestni postopek za avkcije vključuje vse podrobnosti nadomestnega 
postopka za oddajo ponudb na letnih in mesečnih avkcijah. 

Skupna avkcijska pisarna v nobenem primeru ni odgovorna, če ji ne uspe vzpostaviti stika z udeleţenci 
prek zgoraj navedenih načinov ali če tega obvestila ne more objaviti na svojem spletnem mestu. Ponudbe, 
oddane pred prehodom na nadomestni postopek za avkcije veljajo za neveljavne in jih je potrebno znova 
oddati v skladu s pogoji, navedenimi v primeru nadomestnega postopka za avkcije. 

Če pogojev, navedenih za primer nadomestnega postopka za avkcije, za določeno avkcijo ni mogoče 
pravočasno uresničiti, se lahko ta avkcija preloţi ali je preklicana, ţe oddane ponudbe pa se samodejno 
razveljavijo. 

 

Člen 4.05 Preklic avkcije 

V primeru ne-razpoloţljivosti ali tehničnih teţav z avkcijskim orodjem ali informacijskim sistemom, je lahko 
Skupna avkcijska pisarna primorana preklicati avkcijo: 

 pred in med potekom same avkcije: udeleţenci in/ali oddajalci ponudb so o tem obveščeni s 
sporočilom, ki se prikaţe neposredno na avkcijskem orodju in z elektronskim sporočilom, 

 po tem, ko so bili poslani rezultati avkcije, v primeru napačnih rezultatov: udeleţenci in/ali 
oddajalci ponudb so o tem obveščeni z elektronskim sporočilom. rezultati avkcije so po tem 
razveljavljeni.  

Skupna avkcijska pisarna udeleţence in/ali oddajalce ponudb o razlogih, ki so privedli do preklica avkcije, 
čim prej obvesti. Skupna avkcijska pisarna na svojem spletnem mestu takoj, ko je mogoče, objavi razloge, 
ki so privedli do preklica avkcije. 
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Razdelek V. Določitev rezultatov avkcije 

 

Člen 5.01 Dodeljevanje PTR  
Skupna avkcijska pisarna licitira ATC na avkcijah na vseh zadevnih mejah v obeh smereh v obliki PTR. 

Rezultati avkcije se določajo po naslednjih načelih: 

 če je skupna prenosna zmogljivosti, za katero so bile oddane veljavne ponudbe, enaka ali niţja od 
razpoloţljive prenosne zmogljivosti za zadevno avkcijo, je marginalna cena nič. 

 če skupna prenosna zmogljivost, za katero so bile oddane veljavne ponudbe, presega 
razpoloţljivo prenosno zmogljivost za zadevno avkcijo, je marginalna cena enaka najniţji ceni 
ponudbe, ki je izbrana v celoti ali delno. 

Rezultati avkcije se pridobijo z uporabo resolucijskega algoritma, ki je opisan spodaj za vsak blok. 
Resolucijski algoritem je algoritem, ki ga uporablja avkcijsko orodje. 

1. Skupna avkcijska pisarna najprej za vsak avkcijski blok razporedi cene ponudb v padajočem vrstnem 
redu. 

2. Pri tej razporeditvi se upoštevajo samo ponudbe, ki izpolnjujejo pogoje 6.02 člena. 

3. Izbrana je najvišja prejeta ponudba (ponudbe) za zahtevano prenosno zmogljivost, ki ne presega 
razpoloţljive prenosne zmogljivosti. Preostala razpoloţljiva prenosna zmogljivost se nato dodeli 
udeleţencu (udeleţencem), ki je oddal naslednjo najvišjo ceno ponudbe, če zahtevana prenosna 
zmogljivost ne presega preostalo zmogljivost; ta postopek se nato ponovi za vso preostalo 
razpoloţljivo prenosno zmogljivost. 

4. Če je prenosna zmogljivost, ki je zahtevana v naslednji najvišji ceni ponudbe, enaka ali večja od 
preostale razpoloţljive prenosne zmogljivosti, je ponudba izbrana bodisi v celoti ali delno do omejitve 
preostale razpoloţljive prenosne zmogljivosti. Cena te ponudbe predstavlja marginalno ceno. 

5. Če sta dva (2) ali več udeleţencev oddala veljavne ponudbe z enako ceno ponudbe za skupno 
zahtevano prenosno zmogljivost, ki presega preostalo razpoloţljivo prenosno zmogljivost, se 
preostala razpoloţljiva prenosna zmogljivost dodeli sorazmerno prenosni zmogljivosti, ki jo v svojih 
ponudbah zahtevata ta udeleţenca, v enotah po vsaj en (1) MW. Pripisane prenosne zmogljivosti se 
zaokroţijo navzdol na najbliţji MW. Cena teh ponudb predstavlja marginalno ceno. 

 

Za letne avkcije se kreditni limit udeleţencev med avkcijskim iteracijskim postopkom preveri glede na 

količino, ki izhaja iz dveh dvajsetin (2/12) produkta avkcijske marginalne cene, količine izbranih ponudb in 

trajanja v urah v ustreznih blokih.  

Za mesečne avkcije se kreditni limit udeleţencev med avkcijskim iteracijskim postopkom preveri glede na 

količino, ki izhaja iz produkta avkcijske ravnoteţne cene, količine izbranih ponudb in trajanja v urah v 

ustreznih blokih.  

Za vse dnevne avkcije velja, da se ponudbe, ki jih je udeleţenec oddal za določen dan, v katerih vsota 
vrednosti ponudb za vse zadevne drţavne meje preseţe kreditni limit udeleţenca, v celoti zavrnejo. 

Če se kreditni limit enega (1) ali več udeleţencev med avkcijskim iteracijskim postopkom ne upošteva, se 

za vse zmagovalne ponudbe udeleţenca (udeleţencev) za zadevno avkcijsko iteracijo izvede nova 

avkcijska iteracija po izločitvi, za vsakega udeleţenca, ki ni upošteval kreditnega limita: 

a. vseh ne-zmagovalnih ponudb, 

b. ene (1) po ene (1) zmagovalne ponudbe, začenši z najniţjo ceno ponudbe, dokler ni doseţen 

kreditni limit. 
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Resolucijski algoritem lahko privede do razdelitve zadnje ponudbe, izbrane za blok, da bi zagotovili, da je 

prenosna zmogljivost, ki je na prodaj, dodeljena v celoti. Posledično udeleţenec prizna in sprejme, da se 

lahko njegova ponudba razdeli po pogojih, opisanih zgoraj. 

 

PTR veljajo za dodeljene udeleţencu v trenutku, ko o tem Skupna avkcijska pisarna obvesti imetnika 
PTR, pod pogojem, da se 4.05 člen ne uporablja. 

 

Imetnik PTR ni obvezan, da uporabi PTR, ki mu je bila dodeljena na avkciji, vendar mora v vsakem 
primeru po dodelitvi PTR plačati ceno za prenosno zmogljivost. 

 

Člen 5.02 Rok za pritožbe na rezultate 
Udeleţenec je obvezan podrobno spremljati rezultate avkcije. Udeleţenec se lahko pritoţi na rezultate 
avkcije v skladu z naslednjimi pogoji in v naslednjih rokih: 

 za letne in mesečne avkcije: i dan po objavi rezultatov avkcije, 

 za dnevne avkcije: 
mestu. 

 

Pritoţba mora biti označena kot »pritoţba« in mora biti Skupni avkcijski pisarni poslana po faksu, nato pa 
še v potrditev po pošti. 

 

Skupna avkcijska pisarna udeleţencu odgovori najkasneje: 

  

  (2) uri po prejemu pritoţbe za dnevne avkcije. 

 

Če se udeleţenec na rezultat avkcije ne pritoţi v ustreznem roku in skladno z zgoraj navedenimi pogoji, 
izgubi pravico do pritoţbe. 
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Razdelek VI. Sekundarni trg PTR  
 

Člen 6.01 Prenosi PTR 

a. Lastnosti prenosov PTR 

PTR, ki so bile dodeljene z letnimi ali mesečnimi avkcijami ali izhajajo iz prenosa PTR, je mogoče prenesti 
s prenositelja na koristnika, pod pogojem, da prenositelj Skupni avkcijski pisarni pošlje obvestilo o 
prenosu v skladu s točko (c) tega člena. Začenši z dvema (2) urama po tem, ko je bil udeleţenec 
obveščen o rezultatih, lahko udeleţenec/ prenositelj, kadar koli prenese zadrţano prenosno zmogljivost v 
okviru letnega ali mesečnega produkta na drugega udeleţenca/koristnika.  

PTR, ki so bile dodeljene z dnevnimi avkcijami, ni mogoče prenesti. 

V primeru omejitve si Skupna avkcijska pisarna pridrţuje pravico, da uveljavi pogoje, navedene v 2.04 
členu. 

Najmanjša količina za prenos PTR je 1 MW v eni (1) uri. 

Po prenosu ostane prenosna zmogljivost enak produkt, ne glede na to, katero obdobje prenosa je. 

Udeleţenec, ki je prenosno zmogljivost pridobil na avkcijah, mora izpolniti svoje finančne obveznosti do 
Skupne avkcijske pisarne, četudi prenese vso ali del svoje prenosne zmogljivosti. 

 

b. Finančna ureditev 

Udeleţenec, ki so mu bile na avkciji dodeljene PTR, ostaja odgovoren za plačilo cene za prenosno 
zmogljivost za prenesene PTR brez dodatnih plačil tudi v primeru večkratnih prenosov med številnimi 
udeleţenci. 

V primeru omejitve je morebitna odškodnina v višini 100 % cene za prenosno zmogljivost v skladu z 2.04 
členom, dodeljena koristniku. 

 

c. Obvestilo o prenosu 

Prenos PTR je mogoče začeti le, če je bil znesek za zadevno PTR blokiran na poslovnem računu imetnika 
PTR, če imetnik PTR in koristnik ravnata v skladu s temi Avkcijskimi pravili in če ni bil preseţen rok za 
prenos. Uspešno začet prenos PTR proizvede informacije za koristnika. Koristnik mora sprejeti ali zavrniti 
prenos PTR v roku štirih (4) ur ali najkasneje do roka za prenos. Če se koristnik v roku štirih (4) ur ali do 
izteka roka za prenos ne odzove, se šteje, da je prenos PTR zavrnjen. 

Rok za prenos je D-2 (delovna dneva) ob 12:00. 

Obvestilo mora biti oddano v elektronski obliki, v skladu z obliko, določeno v dokumentaciji, ki je na voljo 
na spletnem mestu Skupne avkcijske pisarne. Obvestilo o prenosu, poslano Skupni avkcijski pisarni, mora 
med drugim vključevati tudi naslednje: 

 prenositeljevo kodo EIC,  

 koristnikovo kodo EIC,  

 obdobje prenosa – t.j. zadevne datume za prenos prenosne zmogljivosti, vključno z datumom 
začetka in konca, in 

 količino prenesene prenosne zmogljivosti, navedeno v urnih obdobjih. 

Obvestila o prenosu morajo ob oddaji prejeti funkcionalno potrdilo o prejemu. Če Skupna avkcijska 
pisarna ne izda funkcionalnega potrdila o prejemu obvestila o prenosu, za zadevno obvestilo o prenosu 
velja, da ni bilo oddano. 

 

Vendar pa je mogoče v skladu z 2.07 členom obvestilo o prenosu začasno blokirati, če mora Skupna 
avkcijska pisarna uvesti zniţanje zadrţanih prenosnih zmogljivosti. 

Ob prejemu obvestila o prenosu Skupna avkcijska pisarna preveri: 

 da sta prenositelj in koristnik upravičena do konca obdobja prenosa in 
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 da prenositelj ob času obvestila o tem prenosu razpolaga s prenosno zmogljivostjo, ki jo ţeli 
prenesti. V ta namen ob prejemu obvestila o prenosu Skupna avkcijska pisarna izračuna 
zadrţano prenosno zmogljivost in 

 preveri, da se rok za obvestilo ni iztekel. 

Funkcionalno potrdilo o prejemu, ki ga Skupna avkcijska pisarna pošlje prenositelju in/ali koristniku po 
prejemu obvestila o prenosu, vključuje: 

 za prenositelja in koristnika: sporočilo o odobritvi prenosa, če obvestilo izpolnjuje zgoraj omenjene 
pogoje ali 

 samo za prenositelja: sporočilo, v katerem so navedeni razlogi za zavrnitev prenosa, če je bil ta 
zavrnjen. 

Če koristnik sprejme prenos, se imetnikova zadrţana prenosna zmogljivost zmanjša, koristnikova prejeta 
prenosna zmogljivost pa poveča za količino prenosa. 

 

Člen 6.02 Vračilo PTR  
a. Lastnosti vračila PTR  

PTR, ki so bile dodeljene na letnih avkcijah
2
 ali ki izhajajo iz prenosov PTR, je mogoče vrniti na mesečnih 

avkcijah.  

Prenosna zmogljivost, ki jo je mogoče vrniti na mesečni avkciji, mora biti neprekinjen pas MW tekom 
točnega obdobja koledarskega meseca, na katerega se vračilo nanaša. Vračilo letnih in/ali mesečnih PTR 
na dnevno avkcijo je mogoče le prek načela »uporabi ali prodaj«, kot je opisano v Razdelku VIII teh 
Avkcijskih pravil.  

PTR morajo biti sestavljene iz stalne vrednosti prenosne zmogljivosti (MW) skozi ustrezni mesečni produkt 
za mesec, ki ga zadeva vračilo PTR (na primer letna osnova na mesečni osnovi). 

Pri vračilu PTR se morajo upoštevati vse načrtovane omejitve, kot so tiste, opisane v 2.04 členu. 

V primeru omejitve si Skupna avkcijska pisarna pridrţuje pravico, da uveljavi pogoje, navedene v 2.04 
členu. V primeru omejitev pred mesečno avkcijo se ţe določeno vračilo PTR prekliče za ves mesec, ki ga 
zadeva vračilo PTR. 

Minimalna količina za vračilo PTR na mesečni avkciji je 1 MW v 1 mesecu. 

Udeleţenec, ki je prenosno zmogljivost pridobil na avkcijah, mora izpolniti svoje finančne obveznosti do 
Skupne avkcijske pisarne, četudi vrne vso ali del svoje prenosne zmogljivosti. 

  

b. Finančna ureditev 

Vračnik ostaja odgovoren za plačilo cene za prenosno zmogljivost za vrnjene PTR, brez dodatnih plačil. 
Vračniku se povrne plačilo ustrezne ravnoteţne cene za vrnjene PTR. Ravnoteţna cena za vračilo PTR 
se izvede v skladu s 5.01 členom. 

 

c. Obvestilo o vračilu 

Vračilo PTR je mogoče začeti le, če je bil znesek za zadevno PTR blokiran na poslovnem računu imetnika 
PTR, če imetnik PTR ravna v skladu s temi Avkcijskimi pravili in če ni bil preseţen rok za vračilo.  

Obvestilo o vračilu mora biti oddano v elektronski obliki, v skladu z obliko, določeno v dokumentaciji, ki je 
na voljo na spletnem mestu Skupne avkcijske pisarne. Obvestilo o vračilu, poslano Skupni avkcijski 
pisarni, mora med drugim vključevati tudi naslednje: 

 vračnikovo kodo EIC,  

 obdobje vračila – t.j. zadevne datume za vračilo prenosne zmogljivosti, vključno z datumom 
začetka in konca, 

 mesečno avkcijo, na katero se vrnejo prenosno zmogljivosti in 

                                                 
2
 TSO-ji kot Skupna avkcijska pisarna so letno avkcijo 2011 izvajali po drugačnih avkcijskih pravilih, ki so združljiva s 

temi pravili v smislu, da imajo že pridobljene PTR še naprej enake lastnosti. 
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 količino prenosne zmogljivosti za vračilo, ki je neprekinjen pas prenosne zmogljivosti (MW) v 
celotnem koledarskem mesecu, na katerega se nanaša mesečna avkcija. 

 

Obvestila o vračilu morajo ob oddaji prejeti funkcionalno potrdilo o prejemu. Če Skupna avkcijska pisarna 
ne izda funkcionalnega potrdila o prejemu obvestila o vračilu, za zadevno obvestilo o vračilu velja, da ni 
bilo oddano. 

 

Če ţeli udeleţenec popraviti vračilo, mora Skupni avkcijski pisarni poslati obvestilo o vračilu s 
spremenjeno količino prenosne zmogljivosti, ki jo ţeli vrniti. Najmanjša količina prenosne zmogljivosti za 
vračilo je v tem primeru lahko (0) MW. 

 

Vračnik mora obvestilo o vračilu Skupni avkcijski pisarni poslati najkasneje do 12:00 (opoldne), pet (5) 
delovnih dni pred dnevom mesečne avkcije. 

 

Vendar pa je mogoče v skladu z 2.07 členom obvestilo o vračilu začasno blokirati (med operativnim 
ravnanjem za zniţanje), če mora Skupna avkcijska pisarna uvesti zniţanje zadrţanih prenosnih 
zmogljivosti. 

 

Ob prejemu obvestila o vračilu Skupna avkcijska pisarna preveri: 

 da je vračnik upravičen do konca obdobja vračila in 

 da vračnik ob času obvestila o tem vračilu razpolaga s prenosno zmogljivostjo, ki jo ţeli vrniti. V ta 
namen ob prejemu obvestila o vračilu Skupna avkcijska pisarna izračuna zadrţano prenosno 
zmogljivost in 

 preveri, da se rok za obvestilo o vračilu ni iztekel in 

 da vračnik najavi neprekinjeno prenosno zmogljivost tekom točnega trajanja koledarskega 
meseca, na katerega se mesečna avkcija nanaša. 

 

Funkcionalno potrdilo o prejemu, ki ga Skupna avkcijska pisarna pošlje vračniku po prejemu obvestila o 
vračilu, vključuje: 

 sporočilo o odobritvi vračila, če obvestilo izpolnjuje zgoraj omenjene pogoje ali 

 sporočilo, v katerem so navedeni razlogi za zavrnitev, če se vračilo zavrne. 

 

Če Skupna avkcijska pisarna odobri vračilo, se zadrţana prenosna zmogljivost vračnika zmanjša za 
količino vračila. 

 

Vračnik lahko najavi vračilo prenosne zmogljivosti, ki razveljavi in nadomesti predhodno obvestilo, pod 
pogojem, da: 

 ima novo obvestilo enako označbo kot obvestilo, ki ga razveljavlja in nadomešča, in 

 novo obvestilo izpolnjuje prej omenjene pogoje in rok za obvestilo o vračilu, ki je naveden zgoraj. 

Vračilo prenosne zmogljivosti je mogoče preklicati s predloţitvijo novega obvestila, kjer je v zgoraj 
omenjenem roku za obvestilo o vračilu navedena vrednost nič. 

 

d. Preložitev mesečne avkcije 

V primeru preloţitve mesečne avkcije v skladu s 6.03 členom, na kateri naj bi se prenosna zmogljivost 
vrnila, se prenosne zmogljivosti namenjene za vračilo zadrţijo za preloţeno mesečno avkcijo. 

  

e. Preklic avkcije  

V primeru preklica avkcije v skladu s 6.04 členom, na kateri naj bi se prenosna zmogljivost vrnila, se 
prenosna zmogljivost namenjena za vračilo vrne vračniku. 
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. 

Člen 6.03 Nadomestni postopek za sekundarni trg PTR  
Skupna avkcijska pisarna udeleţenca z elektronskim sporočilom, prek avkcijskega orodja in na spletnem 
mestu Skupne avkcijske pisarne ali po faksu obvesti o prehodu na nadomestni postopek za sekundarni trg 
PTR. 

V obvestilu o prehodu na nadomestni postopek za sekundarni trg PTR so navedene vse podrobnosti 
nadomestnega postopka za pošiljanje obvestil o prenosu in vračilu. 

Datum in čas, navedena na faksu, ki ga prejme Skupna avkcijska pisarna veljata za verodostojna. 

Skupna avkcijska pisarna datoteke obdela ob delovnih dneh, med delovnim časom.  

 

V tej zvezi Skupna avkcijska pisarna pošlje odobritve ali zavrnitve delovanja na sekundarnem trgu 
prenosnih zmogljivosti: 

 pred 17:00, tri (3) delovne dni pred dnevom avkcije za vračilo na mesečni avkciji, 

 pred 12:30 na dan, ko je bilo poslana CUA za prenos. 

V skrajnem primeru lahko nepričakovana okvara informacijskega sistema privede do začasne opustitve 
sekundarnega trga prenosnih zmogljivosti. 

Začasna opustitev ne pomeni upravičenosti do odškodnine. Skupne avkcijske pisarne v nobenem primeru 
ni mogoče toţiti, če z udeleţenci ne more navezati stika na zgoraj omenjene načine komunikacije ali če 
obvestila ne uspe objaviti na svojem spletnem mestu.  

Če je potrebno mesečno avkcijo, vključno z prenosno zmogljivostjo na podlagi vračila, preklicati, lahko 
vračnik ponovno pridobi PTR in tako prekliče vračilo PTR. Če se mesečna avkcija prestavi na kasnejši 
datum, se obvestila o vračilu ohranijo. 

. 
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Razdelek VII. Pravila za uporabo prenosne zmogljivosti 

 

Člen 7.01 Obvestilo nasprotne stranke TSO-jem  
Obvestilo nasprotne stranke (strank) imetnikov PTR zadevnim TSO-jem je potrebno za preverjanje 
doslednosti nominacij. 

Imetnik PTR določi svojo nasprotno stranko, kot je opisano v: 

 Dodatku I za mejo med Francijo in Italijo,  

 Dodatku II za mejo med Švico in Italijo,  

 Dodatku III za mejo med Avstrijo in Italijo, 

 Dodatku IV za mejo med Slovenijo in Italijo, 

 Dodatku V za mejo med Grčijo in Italijo. 

 

Člen 7.02 Uporaba PTR, pridobljenih na letnih, mesečnih in dnevnih avkcijah 

Na vsaki interkonekciji se uporaba dodeljenih PTR najavi tako, da ustrezen udeleţenec zadevnim TSO-
jem nominira fiksne vozne rede v skladu z zahtevami za dostop do omreţja v vsakem regulacijskem 
območju. 

Načini za uporabo dodeljenih prenosnih zmogljivosti s strani imetnikov PTR in njihovih nasprotnih strank 
so opisani v:  

 Dodatku I za mejo med Francijo in Italijo,  

 Dodatku II za mejo med Švico in Italijo,  

 Dodatku III za mejo med Avstrijo in Italijo, 

 Dodatku IV za mejo med Slovenijo in Italijo, 

 Dodatku V za mejo med Grčijo in Italijo. 
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Razdelek VIII. Uporabi ali prodaj (UIOSI) 
 

Člen 8.01 Značilnosti neuporabljene periodične PTR 

Za vsak dan se vse ne-nominirane dolgoročne (letne in mesečne) PTR, če so blokirane na 
udeleţenčevem poslovnem računu v skladu z Razdelkom IX, samodejno upoštevajo v ATC za dnevno 
avkcijo (glej tretji odstavek 4.02 člena) in se plačilo zanje povrne imetnikom PTR ob upoštevanju ustreznih 
ravnoteţnih cen dnevne avkcije. (t.j. če imetnik PTR »A« ne nominira 100 MW letnega pasovnega 
produkta za dan »X«, se teh 100 MW ponovno dodeli na dnevni avkciji dneva »X«, ravnoteţna cene te 
dnevne avkcije pa se povrne imetniku PTR »A«). 

 

Člen 8.02 Finančna ureditev 

Imetnikom PTR se izplačajo nadomestila ustrezne ravnoteţne cene dnevne avkcije za ne-nominirane 
dolgoročne PTR. Ravnoteţne cene za dnevno avkcijo so določene s procesom poravnave, opisanim v 
5.01 členu. 

Če je iz varnostnih razlogov v omreţju potrebno zmanjšati NTC pred dnevno avkcijo, je lahko dnevni ATC 
niţji od ne-nominiranih dolgoročnih PTR. V tem primeru se ne-nominirane dolgoročne PTR sorazmerno 
omejijo (ATC deljene z vsoto vseh ne-nominiranih dolgoročnih PTR). Imetnikom ne-nominiranih 
dolgoročnih PTR se izplačajo nadomestila, pri čemer se upoštevajo: 

 ravnoteţne cene dnevne avkcije za del njihovih ne-nominiranih dolgoročnih PTR, ki so bile ponovno 
dane na avkcijo na dnevni avkciji in  

 določba v 8.03 členu za omejene ne-nominirane dolgoročne PTR. 

  

Člen 8.03 Nadomestni postopek 

V primeru hudih motenj v delovanju sistema IT ali naprav, ki jih uporablja Skupna avkcijska pisarna, se 
ustrezno uporablja 4.05 člen. 

V primeru, da: 

a. je dnevna avkcija preklicana ali 

b. je NTC pred dnevno avkcijo zmanjšana zaradi varnostnih razlogov v omreţju, 

se imetniku PTR izplača nadomestilo za omejene ne-nominirane dolgoročne PTR (če v Dodatkih ni 
predvideno drugače) v višini do 100 %: 

a. ravnoteţne cene avkcije, na kateri je bila PTR pridobljena (na vseh mejah, razen v smeri iz Francije 
v Italijo) 

ali 

b. ponderiranega povprečja ravnoteţne cene letnih in mesečnih avkcij, na katerih so bile pridobljene 
ne-nominirane dolgoročne PTR, skrajšanega na drugo decimalno mesto (samo za smer iz Francije 
v Italijo). 
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Razdelek IX. Finančna določila 
 

Člen 9.01 Vrednotenje 

Vrednotenje različnih elementov, navedenih spodaj, ne vključuje davka.  

(a) Dodeljene prenosne zmogljivosti na avkcijah 

Udeleţenci morajo Skupni avkcijski pisarni plačati ovrednotene zneske (ceno za prenosno zmogljivost) za 

dodeljene prenosne zmogljivosti na avkcijah, četudi udeleţenec dodeljene prenosne zmogljivosti na 

avkcijah kasneje vrne ali prenese prek sekundarnega trga prenosnih zmogljivosti. 

Bruto ovrednotenje dodeljene prenosne zmogljivosti na avkciji pred obdavčitvijo je enako vsoti, po urnem 

obdobju, naslednjih produktov: 

 avkcijske marginalne cene, 

 trajanja ustreznega bloka v urah, 

 dodeljene prenosne zmogljivosti kot izhaja iz avkcije, t.j. po morebitni delitvi. 

Za dodeljene prenosne zmogljivosti na letnih avkcijah se ovrednoteni znesek razdeli v dvanajst (12) 

mesečnih obrokov, pri čemer je vsak mesečni obrok ena dvajsetina (1/12) skupnega zneska, zaokroţen 

navzdol na najbliţji evro cent, s saldom v zadnjem mesečnem obroku. 

 

(b) Znižanje zadržanih prenosnih zmogljivosti  

Mesečno vrednotenje vseh zniţanj prejetih prenosnih zmogljivosti, kot je določeno v 2.04 členu in ki vpliva 

na prejeto prenosno zmogljivost med mesecem M, je enako vsoti po urnem obdobju v mesecu M, 

naslednjih produktov: 

 koeficienta nadomestila v višini 100 % (110 % za smer iz Francije v Italijo), 

 marginalne cene prvotne avkcije, na kateri je bila prenosna zmogljivost dodeljena in 

 električne energije v MWh, skladno z razliko med prejeto prenosno zmogljivostjo pred in po 

zniţanju, za upoštevano urno obdobje. 

Ta člen se uporablja tudi za vrednotenje UIOSI v primeru preklica avkcije, na kateri naj bi bila vrnjena 

prenosna zmogljivost. Denar se izplača udeleţencu, ki je zadnji lastnik prejetih prenosnih zmogljivosti. 

 

(c) Vračila prenosnih zmogljivosti  

Prenosna zmogljivost, ki se vrne na mesečni avkciji, se izplača po marginalni ceni avkcije, na kateri je bila 
prenosna zmogljivost vrnjena in lahko znaša nič. 

 

(d) Načina »uporabi ali prodaj«  

Ovrednotenje načina »uporabi ali prodaj«: 

V skladu z 8.01 členom so letne in mesečne prenosne zmogljivosti, kot so določene z CUA, ki niso bile 

nominirane, implicitno vrnjene v dnevno dodeljevanje. Mesečno vrednotenje načina »uporabi ali prodaj«, 

ki ga Skupna avkcijska pisarna izplača udeleţencu, je vsota po urnem obdobju v mesecu M, naslednjih 

produktov: 

a. cene, ki je enaka dnevni razpoloţljivi prenosni zmogljivosti, ki je bila dodeljena na avkciji, 

marginalne cene avkcije, na kateri je bila ta prenosna zmogljivost implicitno vrnjena (ki je lahko 

enaka nič), za zadevno urno obdobje, in 

b. električne energije v MWh, skladno z razliko med CUA in nominacijo, za upoštevano urno 

obdobje. 
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V primeru preklica avkcije 

V primeru preklica avkcije, na kateri naj bi bila implicitno vrnjena prenosna zmogljivost, je mesečno 

vrednotenje načina »uporabi ali prodaj«, ki ga Skupna avkcijska pisarna izplača udeleţencu, vsota po 

urnem obdobju v mesecu M naslednjih produktov:  

a. cene, ki je enaka veljavni ceni nadomestila oz. povračila stroškov v skladu z odstavkom (b) v 

primeru preklica avkcije, na kateri naj bi se prenosna zmogljivost implicitno vrnila in 

b. električne energije v MWh, skladno z razliko med CUA in nominacijo, za upoštevano urno 

obdobje. 

V tem primeru se skupno mesečno vrednotenje načina »uporabi ali prodaj« in mesečno vrednotenje vseh 

zniţanj v programih izmenjave povzame na računu. 

 

Člen 9.02 Plačilni depoziti 

Pred avkcijo mora udeleţenec nakazati ustrezen znesek na poslovni račun, da se izogne omejitvam v 

skladu s 4.03 členom in 5.01 členom. 

Za dodeljene prenosne zmogljivosti na mesečnih ali dnevnih avkcijah Skupna avkcijska pisarna blokira 

celotne ovrednotene zneske, kot so izračunani v 9.01 (a) členu, od trenutka, ko v skladu s 5.01 členom 

velja, da je bila ustrezna prenosna zmogljivost dodeljena udeleţencu; skladno s tem se nemudoma zniţa 

kreditni limit. 

Za dodeljene prenosne zmogljivosti na letnih avkcijah, ki so jih izvedli TSO-ji za letne produkte s trajanjem 

do 31. decembra 2011, morajo udeleţenci, katerim so bile dodeljene prenosne zmogljivosti, na poslovni 

račun Skupne avkcijske pisarne nakazati znesek, enak dvema (2) mesečnima obrokoma, kot je 

izračunano v 9.01(a) členu. Ta ekvivalentni znesek morajo udeleţenci nakazati takoj po podpisu DoAA in 

PFA ali najkasneje v desetih (10) delovnih dneh pred rokom za izvedbo prve mesečne avkcije s strani 

Skupne avkcijske pisarne. Skupna avkcijska pisarna blokira ta znesek, kreditni limit udeleţenca pa se 

ustrezno zmanjša. Udeleţenec mora preostale mesečne obroke vplačati na poslovni račun najkasneje na 

prvi (1.) delovni dan vsakega meseca M za uporabo prenosne zmogljivosti med mesecem M+1, z 

začetkom od vključno maja in s koncem z vključno novembrom. Skupna avkcijska pisarna blokira 

ustrezne zneske od datuma zapadlosti plačila mesečnega obroka. Če ta znesek ni nakazan pred prvim 

(1.) delovnim dnem meseca M, Skupna avkcijska pisarna udeleţenca obvesti o pomanjkanju kredita na 

poslovnem računu v zvezi s plačilom letnih prenosnih zmogljivosti za uporabo med mesecem M+1. Če ta 

znesek tudi v petih (5) delovnih dneh po tem obvestilu ni nakazan na poslovni račun, Skupna avkcijska 

pisarna obvesti udeleţenca o plačilnem incidentu v skladu s 4.03(d) členom. 

 

Člen 9.03 Izdajanje računov in plačilni pogoji  

(a) Računi in plačilni pogoji 

Vsi zneski, omenjeni v tem členu, se ustrezno zvišajo, da vključujejo vse veljavne davke in dajatve. 

Računi z ovrednotenimi zneski dodeljenih prenosnih zmogljivosti na letnih avkcijah se udeleţencu izdajo v 

dvanajstih (12) mesečnih obrokih, ki se izračunajo v skladu z 9.01 (a) členom. Vsak obrok, ki ustreza 

mesecu M, se udeleţencu izda najkasneje sedmi (7.) delovni dan meseca M+1, nakar se plačilo 

samodejno dvigne s poslovnega računa najkasneje sedmi (7.) delovni dan meseca M+1. Takoj, ko 

Skupna avkcijska pisarna dvigne ta znesek s poslovnega računa, le-ta ni več blokiran. 

Računi z ovrednotenimi zneski dodeljenih prenosnih zmogljivosti na mesečnih avkcijah za uporabo med 

mesecem M se udeleţencu izdajo vsak mesec, najkasneje sedmi (7.) delovni dan meseca M+1, nakar se 
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plačilo samodejno dvigne s poslovnega računa najkasneje sedmi (7.) delovni dan meseca M+1. Takoj, ko 

Skupna avkcijska pisarna dvigne ta znesek s poslovnega računa, le-ta ni več blokiran. 

 

Računi z ovrednotenimi zneski dodeljenih prenosnih zmogljivosti na dnevnih avkcijah za uporabo med 

mesecem M se udeleţencu izdajo vsak mesec, najkasneje sedmi (7.) delovni dan meseca M+1, nakar se 

plačilo samodejno dvigne s poslovnega računa najkasneje sedmi (7.) delovni dan meseca M+1. Takoj, ko 

Skupna avkcijska pisarna dvigne ta znesek s poslovnega računa, le-ta ni več blokiran. 

Mesečni ovrednoteni zneski:  

 zniţanj prejetih prenosnih zmogljivosti v mesecu M, 

 prenosne zmogljivosti, ki so bile vrnjene na mesečnih avkcijah za mesec M, 

 načina »uporabi ali prodaj« v mesecu M, 

 nadomestil v primeru preklica po preteku rokov za izpodbijanje avkcije za uporabo prenosne 

zmogljivost med mesecem M, 

se udeleţencu vsak mesec pošljejo v obliki dobropisa, najkasneje sedmi (7.) delovni dan meseca M+1 in 

jih Skupna avkcijska pisarna izplača na plačilni račun najkasneje dvanajsti (12.) delovni dan meseca M+1. 

Vse bančne stroške, povezane s poravnavo računa, krije udeleţenec. 

 

(b) Izdajanje računov in dobropisov 

Skupna avkcijska pisarna najkasneje sedmi (7.) delovni dan vsakega meseca M+1 udeleţencu pošlje 

poročilo o obračunu stroškov, vključno z zapadlimi zneski za: 

 prenosne zmogljivosti, dodeljene na letnih avkcijah za uporabo med mesecem M, 

 prenosne zmogljivosti, dodeljene na mesečnih avkcijah za uporabo med mesecem M, 

 prenosne zmogljivosti, dodeljene na dnevnih avkcijah za uporabo med mesecem M, 

 zniţanja prejetih prenosnih zmogljivosti v mesecu M, 

 prenosne zmogljivosti, ki so bile vrnjene na mesečnih avkcijah za mesec M, 

 način »uporabi ali prodaj« v mesecu M. 

 

Za zapadle obveznosti za mesečne avkcije se izda skupni račun. 

Za zapadle obveznosti za letne avkcije se izda račun vsak mesec: 1/12 bruto ovrednotenja, zaokroţena 

navzdol na najbliţji evro cent vsak mesec enajst (11) mesecev, pri čemer znesek zapade v dvanajstem 

(12.) mesecu. 

Računi se udeleţencu pošiljajo na naslov, ki ga je navedel v Izjavi o sprejetju. 

Udeleţenec Skupno avkcijsko pisarno obvesti o vsakršni spremembi svojega naslova za izdajanje 

računov. Takšna sprememba začne veljati prvi (1.) dan meseca M+1, pod pogojem, da je Skupna 

avkcijska pisarna obvestilo o spremembi prejela vsaj pet (5) delovnih dni pred koncem meseca M. 

 

(c) Pritožbe glede računov 

Pritoţbe glede računov se upoštevajo samo, če so bile Skupni avkcijski pisarni poslane s priporočeno 

pošto s povratnico najkasneje trideset (30) dni po datumu izdaje računa. Po tem obdobju se šteje, da je 

udeleţenec račun sprejel. Omenjeno priporočeno pismo mora vsebovati natančen in podroben opis 

razlogov za nasprotovanje računu. 

Pritoţba glede računa udeleţenca v nobenem primeru ne odvezuje obveznosti plačila računa skladno s 

pogoji iz odstavka (a) zgoraj. 
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Če se izkaţe, da je pritoţba upravičena, je udeleţenec upravičen do povračila, vključno z obrestmi. 

Obrestna mera, določena na dan, ko je bil račun poslan, je enaka obrestni meri, ki jo uporablja Evropska 

centralna banka pri svojih najbolj nedavnih operacijah refinanciranja in dodatkom sedmih (7) odstotnih 

točk. Obresti se zaračunajo od prvega (1.) dneva po datumu, ko je udeleţenec plačal neupravičene 

zneske do datuma, ko Skupna avkcijska pisarna izplača povračilo neupravičenih zneskov. 

Obresti se po potrebi zvišajo, da vključujejo vse veljavne davke in dajatve. 

 

(d) Plačilni incident 

Če mesečni obrok, povezan z dodeljeno prenosno zmogljivostjo na letni avkciji, ni v celoti poravnan v 

petih (5) delovnih dneh po obvestilu o pomanjkanju kredita v skladu z 9.02 členom, Skupna avkcijska 

pisarna to evidentira in udeleţenca obvesti o plačilnem incidentu. 

V primeru plačilnega incidenta se udeleţenčeva upravičenost skladno s 3.05 členom začasno prekine. 

Zaračunajo se obresti zaradi poznega plačila, udeleţencu pa se nemudoma izda račun za vse zapadle 

zneske, ki niso poravnani do datuma zapadlosti plačila. Obresti se zaračunajo v višini sedmih (7) 

odstotnih točk nad posojilno obrestno mero Evropske centralne banke na leto in se zaračunajo od datuma 

zapadlosti plačila do dejanskega plačila računa. Najmanjši znesek, ki se zaračuna za zapadlo plačilo je 

140 evrov. Obresti se po potrebi zvišajo, da vključujejo veljavne davke in dajatve. Plačilni incident poteka, 

dokler udeleţenec na poslovni račun ne nakaţe vseh zapadlih zneskov in zamudnih obresti skladno s tem 

členom. 
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Razdelek X. Razno 

 

Člen 10.01 Informacije in obvestila 

Vsa obvestila, izdana skladno s temi Avkcijskimi pravili, morajo biti v pisni obliki in naslovljena na ustrezne 
TSO-je na naslov, ki je naveden v Prilogi III, razen če ta Avkcijska pravila določajo drugače. 

 

Člen 10.02 Odgovornost  

a) Odgovornost glede dodeljevanja 

Kot pravna posledica dejstva, da Skupna avkcijska pisarna po teh Avkcijskih pravilih v skladu z 1.01 
členom ravna po naročilu TSO-jev in v svojem imenu, nosi Skupna avkcijska pisarna pogodbeno 
odgovornost do udeleţencev za vsa dejanja, povezana z dodeljevanjem, medtem ko so TSO-ji 
udeleţencem le odškodninsko odgovorni. 

Ta člen se uporablja za škodo, ki izhaja iz kršitve katere koli določbe Avkcijskih pravil v zvezi z 
dodeljevanjem, za katerega je odgovorna Skupna avkcijska pisarna. Ta člen se ne uporablja za preklic 
avkcije po izteku rokov za pritoţbe in za zniţanje prejetih prenosnih zmogljivosti v primeru višje sile ali za 
razloge, povezane z varnostjo elektroenergetskega sistema, v skladu z 2.04 in 2.05 členom; ustrezni 
mehanizmi nadomestil za slednje so opisani v 2.04, 2.05, 8.03 in 9.01(b) členu. Uporaba teh mehanizmov 
nadomestil je strogo omejena na primere, opisane v omenjenih členih in ne velja za kršitve določb 
Avkcijskih pravil. 

Skupna avkcijska pisarna je glede svojih obveznosti, ki izhajajo iz teh Avkcijskih pravil v zvezi z 
dodeljevanjem, odgovorna le za škodo ali izgubo, ki jo utrpijo udeleţenci zaradi namerne ali hude 
malomarnosti ali kaznive opustitve pomembne dolţnosti, ki jo določajo ta Avkcijska pravila. V vseh 
zgornjih primerih je odgovornost omejena zgolj na neposredno in dokumentirano škodo. Skupna avkcijska 
pisarna ali TSO-ji v nobenem primeru ne odgovarjajo za posledično škodo. Odškodnina ni dodeljena, 
razen če stranka izrecno dokaţe, da škoda, ki jo je utrpela, izhaja neposredno iz kršitve in da je stranka 
sprejela vse razumne ukrepe, da bi omilila povzročeno škodo. 

Udeleţenec odgovarja za škodo ali izgubo, ki ju utrpi ustrezni TSO in/ali Skupna avkcijska pisarna, samo 
takrat, kadar nastane zaradi namerne ali hude malomarnosti ali kaznive opustitve pomembne dolţnosti, 
navedene v teh Avkcijskih pravilih. V vseh navedenih primerih je odgovornost udeleţenca omejena zgolj 
na neposredno (dejansko) in dokumentirano škodo. Udeleţenec v nobenem primeru ne odgovarja za 
posledično škodo. 

TSO-ji ali Skupna avkcijska pisarna niso odgovorni za pravočasno prispetje ponudb in obvestil o prenosu 
in vračilu, ali če Skupni avkcijski pisarni ne uspe vzpostaviti stika z udeleţenci na načine, predvidene v 
skladu s temi Avkcijskimi pravili. 

 

b) Odgovornost glede nominacije 

Zaradi jasnosti se ta določba uporablja za vse TSO-je, razen RTE, kot je določeno v poglavju 7 Dodatka I 

- Odgovornost glede postopka nominacije..  

Ta člen se uporablja za škodo, nastalo zaradi kršitve katere koli določbe glede nominacije, za katero so 
odgovorni TSO-ji, iz Dodatkov za posamezne meje k tem Avkcijskim pravilom.  

TSO-ji so glede svojih obveznosti, ki izhajajo iz teh Avkcijskih pravil v zvezi z nominacijo, odgovorni le za 
škodo ali izgubo, ki jo utrpijo udeleţenci zaradi namerne ali hude malomarnosti ali kaznive opustitve 
pomembne dolţnosti, ki jo določajo ta Avkcijska pravila. V vseh zgornjih primerih je odgovornost omejena 
zgolj na neposredno in dokumentirano škodo. TSO-ji ali Skupna avkcijska pisarna v nobenem primeru ne 
odgovarjajo za posledično škodo. Odškodnina ni dodeljena, razen če stranka izrecno dokaţe, da škoda, ki 
jo je utrpela, izhaja neposredno iz kršitve in da je stranka sprejela vse razumne ukrepe, da bi omilila 
povzročeno škodo. 

TSO-ji ali Skupna avkcijska pisarna niso odgovorni za pravočasne nominacije ali če TSO-jem ne uspe 
vzpostaviti stika z udeleţenci na načine, predvidene v skladu s temi Avkcijskimi pravili. 

Udeleţenec odgovarja za škodo ali izgubo, ki ju utrpi ustrezni TSO in/ali Skupna avkcijska pisarna, samo 
takrat, kadar nastane zaradi namerne ali hude malomarnosti ali kaznive opustitve pomembne dolţnosti, 
navedene v teh Avkcijskih pravilih. V vseh navedenih primerih je odgovornost udeleţenca omejena zgolj 
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na neposredno (dejansko) in dokumentirano škodo. Udeleţenec v nobenem primeru ne odgovarja za 
posledično škodo. 

 

Člen 10.03 Zaupnost  
Skupna avkcijska pisarna in TSO-ji vse informacije, ki so jim bile razkrite skladno s temi Avkcijskimi pravili, 
obravnavajo zaupno in jih ne razkrijejo tretjim osebam brez predhodnega pisnega soglasja zadevnih 
udeleţencev. Zaupne informacije vključujejo vse informacije, ki so bile dostavljene v pisni obliki in so 
označene z oznako »Zaupno«, in vse občutljive informacije, ki so bile razkrite drugače kot pisno, vendar 
so bile izrecno omenjene kot »zaupne«. 

Zgornji odstavek ne velja za razkritje informacij pristojnim organom in pristojnim sodiščem, če je takšno 
razkritje obvezno, prav tako tudi ne za razkritje informacij sodiščem ali arbitrom, če razkritje odredi sodišče 
ali arbiter ali če je potrebno za utemeljitev pritoţbe ali obrambo Skupne avkcijske pisarna in/ali TSO-jev v 
primeru pritoţbe. 

Določila tega člena ne veljajo za informacije, ki so razkrite TSO-jem, kot je predvideno v omenjenem 
členu, če: 

a. so bile informacije pred razkritjem javno znane ali če postanejo javno znane po razkritju brez 
krivde TSO-jev ali Skupne avkcijske pisarne, 

b. so bile informacije TSO-jem ali Skupni avkcijski pisarni znane pred razkritjem in takrat niso bili 
zavezani k molčečnosti, 

c. so TSO-ji ali Skupna avkcijska pisarna po razkritju iste informacije prejeli od tretje osebe, ki proti 
ustreznemu udeleţencu ni zavezana k molčečnosti glede teh informacij. 

 

Člen 10.04 Neodvisnost določb 

Če so ali postanejo kateri koli deli ali določila teh Avkcijskih pravil in/ali njegovih Prilog neveljavni, 
nezakoniti, nični in/ali neizvršljivi, ostanejo preostali deli veljavni in izvršljivi ter nanje to ne vpliva. Vsi 
neveljavni, nezakoniti, nični in/ali neizvršljivi deli ali določila se zamenjajo z veljavnimi, zakonitimi in/ali 
izvršljivimi deli ali določili tako, da se v največji mogoči meri doseţe njihov nameravani ekonomski in 
pravni učinek. 

 

Člen 10.05 Veljavna zakonodaja 

Avkcijska pravila ureja luksemburška zakonodaja.  

Ne glede na morebitne prevode, bodisi podpisane ali ne, je edini veljavni jezik za vprašanja razlage ali 
uporabe teh Avkcijskih pravil, angleščina. 

Zaradi jasnosti ima glede veljavne zakonodaje o švicarsko-italijanski interkonekciji prednost Dodatek II 
(Dodatek, ki ureja italijansko-švicarsko interkonekcijo). 

  

Člen 10.06 Reševanje sporov  
V primeru spora glede razlage ali izvajanja Avkcijskih pravil, se stranke in TSO-ji obveţejo, da si bodo 
prizadevali za mirno rešitev. 

V ta namen stranka ali TSO, ki skliče srečanje, drugi stranki ali TSO-ju pošlje povabilo po priporočeni 
pošti s povratnico, v katerem navede: 

 sklicevanje na Izjavo o sprejetju, 

 razlog za spor in 

 predlog za prihodnje srečanje za mirno rešitev spora. 

Če sporazum ni doseţen ali v roku tridesetih (30) dni po tem, ko bilo posredovano prej omenjeno 
obvestilo, stranka ali TSO ne prejme odgovora, lahko le-ta zadevo predloţi na gospodarsko sodišče, ki je 
pristojno za območje sedeţa Skupne avkcijske pisarne. 

Vsi spori, povezani z Avkcijskimi pravili se lahko rešujejo tudi z arbitraţo s tremi (3) arbitri, v skladu z 
arbitraţnimi pravili Mednarodne trgovinske zbornice. Kraj razsodišča je Luksemburg. Jezik, ki se uporablja 
v arbitraţnem postopku, je angleščina. Toţnik imenuje enega (1) arbitra, toţena stranka pa prav tako 
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enega (1) arbitra. Arbitra, ki ju imenujeta stranki ali TSO, imenujeta predsednika arbitraţnega sodišča v 
treh (3) delovnih dneh od potrditve imenovanja drugega arbitra s strani ICC. Če se arbitra, ki ju je 
imenovala vsaka stranka ali TSO, ne strinjata o imenovanju predsednika, predsednika imenuje sodišče 
ICC. Odločitev razsodišča je končna odločitev. 

Vsaka stranka ali TSO priznava, da je zavezan s toţnikovo izbiro sodišča (t.j. arbitraţnega ali 
trgovinskega). To sodišče je edino pristojno sodišče za reševanje sporov zoper stranke ali TSO-je. 
Sodišče, ki je obravnavalo prvotni spor, odloča tudi o vseh drugih povezanih sporih med strankami in 
TSO-ji. 

Če pride so spora s tretjimi strankami, ki je povezan s sporom zoper stranke ali TSO-je, stranke in TSO-ji 
priznavajo, da lahko v enem mesecu po tem, ko je zainteresirana stranka ali TSO ali tretja stranka 
zahtevala zdruţitev povezanega spora, tudi o tem sporu odloča to sodišče. 

Nič v tem členu strankam in TSO-jem ne preprečuje, da zaprosijo za sodno prepoved v skrajšanem 
postopku (»procédure en référé«) pred gospodarskim sodiščem, ki je pristojno za območje sedeţa 
Skupne avkcijske pisarne. 

 

Člen 10.07 Višja sila 

Višja sila pomeni vsak nepredvidljiv dogodek ali situacijo, ki je izven razumnega vpliva stranke in/ali TSO-
jev, ki ni nastal po krivdi te stranke ali TSO-jev, ki se mu ni mogoče izogniti ali ga odpraviti z razumnim 
ravnanjem in ki tej stranki ali tem TSO-jem začasno ali trajno onemogoči izpolnjevanje njihovih obveznosti 
iz teh Avkcijskih pravil.  
Stranka in/ali TSO-ji, ki se sklicujejo na dogodek višje sile, drugi stranki ali TSO-jem pošljejo obvestilo, v 
katerem je opisan dogodek višje sile, in njegovo pričakovano trajanje.  
Obveznosti, dolţnosti in pravice stranke in/ali TSO-jev, ki jih je prizadel dogodek višje sile, razen 
obveznosti glede zaupnosti, ki so določene v 10.03 členu, se odloţijo z začetkom dogodka višje sile. 
Obveznosti, dolţnosti in pravice se odloţijo za takšno obdobje, ki razumno upošteva učinek, ki ga ima 
nastala ovira na izvajanje obveznosti, pravic in dolţnosti, ki jih določajo ta Avkcijska pravila.  
Stranka in/ali TSO-ji v nobenem primeru niso odgovorni za plačilo odškodnine za škodo, ki bi nastala 
zaradi neizvedbe ali pomanjkljive izvedbe dela ali vseh svojih obveznosti, če se to zgodi zaradi višje sile.  
Stranka in/ali TSO-ji, ki se sklicujejo na višjo silo, v največji mogoči meri omejijo posledice in trajanje 
dogodka višje sile.  
Če višja sila traja dlje kot trideset (30) dni in negativno vpliva na izvajanje pomembnih dolţnosti strank 
in/ali TSO-jev, ki izhajajo iz teh Avkcijskih pravil, lahko Skupna avkcijska pisarna prekliče pravice 
udeleţenca in/ali udeleţenec lahko odstopi od svojih pravic z obvestilom s priporočeno pošto s 
povratnico, s primerno obrazloţitvijo. Preklic ali odstop od pravic postane veljaven z dnevom prejema 
omenjenega obvestila. 

 

Člen 10.08 Spremembe pravil 

Ta Avkcijska pravila se lahko spremenijo v skladu z naslednjim postopkom: 

a. Spremembe zaradi tehničnih in pravnih zahtev: 

Za ta Avkcijska pravila se upoštevajo tehnični in pravni pogoji v času, ko začnejo veljati. Avkcijska 
pravila se ustrezno spremenijo, ne glede na druge določbe teh Avkcijskih pravil, če pride do 
spremembe zakonodaje ali predpisov ali pravil, ki jih sprejmejo (odvisno od primera) pristojni organi 
na nacionalni ali mednarodni ravni, ki vplivajo na ta Avkcijska pravila ali če se spremeni avkcijski 
postopek.  

b. Spremembe Avkcijskih pravil: 

 TSO-ji imajo pravico predlagati spremembe teh Avkcijskih pravil  

 udeleţenci imajo pravico TSO-jem posredovati predloge za spremembo Avkcijskih pravil. 
Vsak predlog za spremembo mora biti poslan s priporočeno pošto in povratnico ter mora 
vsebovati jasen opis predlagane spremembe in razloge zanjo. TSO-ji, ki jih predlog zadeva, 
morajo v dvajsetih (20) delovnih dneh od datuma povratnice potrditi ali zavrniti 
sprejemljivost predloga in svojo odločitev utemeljiti tako udeleţencu kot tudi nacionalnim 
regulativnim organom.  
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c. Posvetovanje z udeleţenci: 

 pred spremembo Avkcijskih pravil, ne glede na to, ali TSO-ji Avkcijska pravila spremenijo na 
podlagi prejetih predlogov ali na lastno pobudo, dajo zadevni TSO-ji udeleţencem razumno 
priloţnost, vsekakor pa najmanj petnajst (15) delovnih dni, da pregledajo in TSO-jem podajo 
pisne pripombe glede predlagane spremembe. 

Ko obdobje posvetovanja poteče, TSO-ji sprejmejo končno besedilo za spremembo Avkcijskih pravil. 

d. Odobritev Avkcijskih pravil 

Spremenjena različica teh Avkcijskih pravil, vse ustrezne informacije, povezane s posvetovanjem z 
udeleţenci, kot je opisano zgoraj, ki bi jih lahko zahtevali ustrezni nacionalni regulativni organi in 
poročilo o posvetovanju z udeleţenci se odda nacionalnim regulativnim organom v odobritev in/ali 
mnenje, odvisno od primera. 

V roku desetih (10) delovnih dni po zadnji odločitvi ustreznih nacionalnih regulativnih organov, 
zadevni TSO-ji: 

 sestavijo spremenjeno končno različico Avkcijskih pravil, 

 na svojem spletnem mestu objavijo spremenjeno končno različico Avkcijskih pravil in začetek 
njihove veljavnosti, 

 vse udeleţence, ki jih sprememba zadeva, obvestijo, da je na njihovem spletnem mestu 
objavljena spremenjena različica Avkcijskih pravil in jim sporočijo datum začetka njihove 
veljavnosti. 

e. Spremembe teh Avkcijskih pravil ne vplivajo na veljavnost Izjave o sprejetju, ki jo je podpisal 
udeleţenec. Ta Izjava o sprejetju ostaja veljavna in vključuje sprejetje sprememb Avkcijskih pravil, ne 
glede na pravico udeleţenca za preklic registracije, v skladu s 3.04 členom. 
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DODATEK IV Posebna pravila za dostop do čezmejnih prenosnih 
zmogljivosti na slovensko-italijanski meji  
 

1. Skupna določba 

Pravila o bilateralnem spajanju trgov so določena v dokumentih, ki so na voljo na slovenskih in italijanskih 
borzah z električno energijo in spletnih mestih TSO-jev.  

 

Če zgoraj omenjeno spajanje trga ne bo uspelo, bo veljalo naslednje: 

 če je omenjena napaka znana v času, ki ustreza eksplicitnemu avkcijskemu postopku, bo dnevna 
eksplicitna avkcija izvedena v skladu s trenutnimi avkcijskimi pravili; 

 v nasprotnem primeru dnevna zmogljivost ne bo dodeljena.  

 

V obeh primerih bodo uporabniki prek spletnih mest TSO-jev in/ali po e-pošti pravočasno obveščeni o 
zgoraj omenjeni napaki.  

 

2. Pogoji za sodelovanje 

Če ţeli uporabnik sodelovati pri letnih in mesečnih avkcijah, mora: 

- imeti sklenjeno Pogodbo o dispečiranju in delovati v skladu s Pravili upravljanja prezasedenosti na 
italijanski interkonekciji, objavljenimi na spletnem mestu druţbe Terna, 

ali 

- biti odgovorni bilančne skupine ali imeti sklenjeno pogodbo o izravnavi z odgovornim bilančne 
skupine v Sloveniji. 

 

Za dnevne avkcije v smeri iz Slovenije v Italijo mora biti uporabnik odgovorni bilančne skupine ali imeti 
sklenjeno pogodbo o izravnavi z odgovornim bilančne skupine v Sloveniji. 

 

Za dnevne avkcije v smeri iz Italije v Slovenijo mora uporabnik imeti sklenjeno Pogodbo o dispečiranju in 
delovati v skladu s Pravili upravljanja prezasedenosti na italijanski interkonekciji, objavljenimi na spletnem 
mestu druţbe Terna. 

 

Za vse avkcije mora biti pri obeh TSO-jih registrirana enaka (enolično določena) koda EIC. 

 

3. Sekundarni trg PTR za PTR, dodeljene iz Slovenije v Italijo 

 

3.1. Načelo UIOSI (»uporabi in prodaj«) za smeri iz Slovenije v Italijo in iz Italije v Slovenijo 

Vse nenominirane dolgoročne (letne in mesečne) PTR na italijansko-slovenski interkonekciji vsak dan 
kompenzira izvajalec avkcije za ustrezno uro glede na: 

- razliko v ceni med dnevno ceno na italijanskem trgu (ceno severnega območja GME) in ceno na 
slovenskem trgu (indeks cen BSP) za upoštevano urno obdobje (ki je lahko tudi nič), če je razlika 
med cenama za letne in mesečne PTR v smeri iz Slovenije v Italijo pozitivna, 

- razliko v ceni med ceno na slovenskem trgu (indeks cen BSP) in dnevno ceno na italijanskem trgu 
(ceno severnega območja GME) za upoštevano urno obdobje (ki je lahko tudi nič), če je razlika med 
cenama za letne in mesečne PTR v smeri iz Italije v Slovenijo pozitivna. 

Če bilateralnega spajanja trgov ni mogoče izvesti, veljajo določbe   teh Avkcijskih pravil. 
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4. Pravila za uporabo prenosne zmogljivosti 

4.1. Dovoljenja za uporabo prenosnih zmogljivosti 

Skupna avkcijska pisarna izračuna CUA in jih sporoči imetnikom PTR. 

Z upoštevanjem letnih in dnevnih avkcij za določen dan se o CUA obvešča na delovni dan D-2 (brez 
upoštevanja praznikov), v primeru omejitve pa se jih posodablja, kot je opisano spodaj: 

 ob četrtkih pred 15. uro za naslednjo soboto, nedeljo in ponedeljek, 

 ob petkih pred 15. uro za naslednji torek,  

 ob ponedeljkih pred 15. uro za naslednjo sredo, 

 ob torkih pred 15. uro za naslednji četrtek, 

 ob sredah pred 15. uro za naslednji petek. 

CUA upoštevajo prenose in/ali ponovno prodajo na sekundarnem trgu PTR, pa tudi vse omejitve. 

Skupna avkcijska pisarna po dnevni avkciji obvesti udeleţenca o njegovem CUA na dan D-1 pred 11. uro. 

 

Za preverjanje doslednosti nominacij je potrebno obvestilo nasprotne stranke imetnika PTR druţbama 
ELES in TERNA. 

Imetnik PTR določi svojo nasprotno stranko in nominira PTR, kot je opisano v spodnjih točkah. 

 

4.2. Nasprotna stranka in nominacija PTR za PTR, pridobljene z letnimi in mesečnimi avkcijami 
v smeri iz Slovenije v Italijo 

Za nominacije PTR na interkonekciji v smeri iz Slovenije v Italijo lahko imetnik PTR za svoje nasprotne 
stranke določi pravne osebe, ki imajo pravico do nominiranja sosednjih TSO-jev (od A do N). Nasprotna 
stranka mora biti določena druţbi ELES najkasneje do 12. ure pet (5) delovnih dni pred rokom za letne in 
mesečne nominacije PTR.  

Imetnik PTR/nasprotna stranka mora nominirati: 

- druţbi ELES najkasneje do 7. ure na dan D-1,  

- druţbi TERNA v skladu z italijanskimi Pravili upravljanja prezasedenosti. 

Nominacija druţbi ELES je za imetnika PTR in njegove nasprotne stranke zavezujoča za PTR, dodeljene 
v smeri iz Slovenije v Italijo. 

V primeru prenosa PTR mora novi imetnik PTR nominirati svojo nasprotno stranko in PTR z upoštevanjem 
zgoraj omenjenih meril. 

Izvesti se mora nominacija z oznako pogodbe o prenosnih zmogljivosti, ki jo dodeli Skupna avkcijska 
pisarna. 

 

4.3. Nasprotna stranka in nominacija PTR za PTR, pridobljene z letnimi in mesečnimi avkcijami 
v smeri iz Italije v Slovenijo 

Če imetnik PTR ni podpisal Pogodbe o dispečiranju in ne deluje v skladu s Pravili upravljanja 
prezasedenosti na italijanski interkonekciji, je pa odgovorni bilančne skupine v Sloveniji ali pa ima 
sklenjeno pogodbo o izravnavi z odgovornim bilančne skupine v Sloveniji, mora – če ţeli nominirati PTR 
druţbi TERNA – pravico do nominiranja prek zastopnika poveriti drugi druţbi, ki je podpisnica Pogodbe o 
dispečiranju in deluje v skladu s Pravili upravljanja prezasedenosti. 

Imetnik PTR mora o svoji pooblaščeni druţbi prek obrazca za obveščanje o odnosih pri dobavi obvestiti 
CASC najkasneje v petih (5) delovnih dneh pred dnevom oddaje do 12. ure; obvestilo lahko spremeni 
vsak teden.  

Imetnik PTR ali njegova pooblaščena druţba lahko kot nasprotne stranke določi pravne osebe, ki imajo 
pravico nominiranja druţbi ELES (od A do N). Nasprotna stranka mora biti določena druţbi Terna 
najkasneje do 12. ure pet (5) delovnih dni pred rokom za letne in mesečne nominacije PTR v skladu s 
Pravili upravljanja prezasedenosti. 

Imetnik PTR ali njegova pooblaščena druţba/nasprotna stranka mora nominirati: 

- druţbi TERNA v skladu z načini, določenimi v Pravilih o upravljanju prezasedenosti na italijanski 
interkonekciji, 
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- druţbi ELES najkasneje do 7. ure na dan D-1.  

Nominacija druţbi TERNA je za imetnika PTR in njegove nasprotne stranke zavezujoča za PTR, 
dodeljene v smeri iz Italije v Slovenijo. 

V primeru prenosa PTR mora novi imetnik PTR nominirati svojo nasprotno stranko in PTR z upoštevanjem 
zgoraj omenjenih meril. 

Izvesti se mora nominacija z oznako pogodbe o prenosnih zmogljivosti, ki jo dodeli Skupna avkcijska 
pisarna. 

 

4.4. Nasprotna stranka in nominacija PTR za PTR, pridobljene z dnevnimi avkcijami 

Za dnevne nominacije PTR na interkonekciji med Slovenijo in Italijo mora imetnik PTR določiti sebe ali 
nasprotno stranko (načelo »od A do B«). Nasprotne stranke morajo biti določene najkasneje do 12. ure 
pet (5) delovnih dni pred dnevom oddaje. Določanje mora biti za smer iz Slovenije v Italijo opravljeno za 
druţbo ELES, za smer iz Italije v Slovenijo pa za druţbo Terna. 

Če se bodo nominacije imetnika PTR in njegove nasprotne stranke TSO-ju razlikovale, bo veljala najniţja 
vrednost.  

Za PTR, pridobljene z dnevnimi avkcijami, velja načelo »uporabi ali izgubi«. 

Izvesti se mora nominacija z oznako CCI, ki jo dodeli Skupna avkcijska pisarna. 

 

4.4.1. PTR, dodeljene v smeri iz Slovenije v Italijo 

Imetnik PTR mora nominirati svoje PTR druţbi ELES do 14. ure dneva D-1 (D: dan izvajanja), uporabo 
svojih PTR, pridobljenih z dnevno avkcijo za ustrezni dan izvajanja, pa druţbi Terna v skladu z 
italijanskimi Pravili upravljanja nezasedenosti. 

 

4.4.2. PTR, dodeljene v smeri iz Italije v Slovenijo 

Imetnik PTR mora nominirati svoje PTR druţbi ELES do 14. ure dneva D-1 (D: dan izvajanja), uporabo 
svojih PTR, pridobljenih z dnevno avkcijo za ustrezni dan izvajanja, pa druţbi Terna v skladu z 
italijanskimi Pravili upravljanja nezasedenosti. 

 

4.5. Uporaba PTR, pridobljenih na letnih, mesečnih in dnevnih avkcijah v smeri iz Slovenije v 
Italijo 

a) Imetnik PTR in njegova nasprotna stranka morata nominirati v skladu z načini, določenimi v 
slovenskem Pravilniku o sistemskih obratovalnih navodilih in Pravilih upravljanja 
prezasedenosti na italijanski interkonekciji. 

b) Če ni izvedena nobena nominacija, velja za zahtevek po letnih in mesečnih PTR, ki jih je v 
avkciji pridobil imetnik PTR, in/ali za zahtevek po njihovih delih načelo »uporabi ali prodaj«, 
za nenominirane PTR, pridobljene na dnevnih avkcijah, pa načelo »uporabi ali izgubi«.  

Če ni pravočasno predloţenih revidiranih in veljavnih nominacij, bo nominacija imetnika PTR nastavljena 
na nič. 
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PRILOGA I Izjava o sprejetju Pravil za dodeljevanje prenosne zmogljivosti prek 
eksplicitnih avkcij na italijanskih mejah (Avkcijska pravila za italijanske meje) za postopek 
dodeljevanja  

 

 

IZJAVA O SPREJETJU ZA POSTOPEK DODELJEVANJA ŠT. 
________________________

3
 

 

ZA  

XXX, druţbo [navedite obliko druţbe], s kapitalom v višini ____ €, z registriranim sedeţem na naslovu 

_________________ [navedite cel naslov], ki je vpisana v register pod številko ___________ [številka 

trgovinskega in poslovnega registra in mesto] in ima v Skupnosti št. za DDV _______________, ki jo 

zastopa __________________________, kot _____________________________,  

v nadaljevanju imenovano »udeleţenec«,  

 

1. ČLEN: Opredelitve  

Vse besede ali skupine besed, ki se uporabljajo v tej Izjavi o sprejetju, čigar prva črka je napisana z veliko 

začetnico, imajo pomen, ki je določen v Avkcijskih pravilih za italijanske meje, objavljena na spletnem 

mestu Skupne avkcijske pisarne (...)  

 

2. ČLEN: Predmet  

S podpisom te Izjave o sprejetju udeleţenec izjavlja, da je seznanjen z in bo spoštoval Avkcijska pravila 

za italijanske meje, vključno z njihovo vsako kasnejšo različico, ki je sprejeta v skladu z 10.08 členom. 

 

3. ČLEN: Predpogoji  

S podpisom te Izjave o sprejetju za postopek dodeljevanja, udeleţenec izjavlja, da (odkljukajte ustrezno): 

 je podpisal Pogodbo o dispečiranju in bo deloval v skladu s Pravili upravljanja prezasedenosti na 

italijanski interkonekciji, 

 je podpisal sporazum o sodelovanju, ki upošteva francoska uvozna/izvozna pravila in je zato 

»Responsable D’Equilibre« ali je z njim povezan 

 je podpisal pogodbo o vstopu v bilančno skupino v Švici 

 ga avstrijski regulativni organ priznava kot predstavnika bilančne skupine 

 je odgovorni bilančne skupine ali ima sklenjeno pogodbo za bilančni obračun z odgovornim bilančne 

skupine v Sloveniji 

 je registriran udeleţenec na trgu na grškem trgu električne energije. 

 

Poleg tega udeleţenec izjavlja, da: 

  izpolnjuje vse zahteve za sodelovanje iz teh Avkcijskih pravil za italijanske meje, njihovih Prilog in 

Dodatkov, kot se uporabljajo za interkonekcije, za katere je v svoji Izjavi o sprejetju za postopek 

dodeljevanja izrazil, da ţeli sodelovati;  

                                                 
3
 Izpolni Skupna avkcijska pisarna po potrditvi upravičenosti.   
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 priznava, da se lahko njegova upravičenost do sodelovanja prekliče v primeru kršitve določb 

Avkcijskih pravil za italijanske meje in v vsakem drugem primeru, ki ga navajajo Avkcijska pravila;  

 je zagotovil (preveri se kdaj) vsa jamstva, garancije in depozite, kot to zahtevajo Avkcijska pravila na 

italijanski meji; 

 po pravu drţave, v kateri ima udeleţenec registriran sedeţ, ne obstajajo razmere – vključno z, vendar 

ne le, stečaj, plačilna nesposobnost, goljufija, pranje denarja – ki bi mu preprečevale sodelovanje v 

avkcijah in izpolnjevanje njegovih s tem povezanih obveznosti, in ne sodijo med primere, omenjene v 

45. členu Direktive 2004/18/ES, in, če sodeluje na avkcijah med Italijo in Švico in/ali ima sedeţ v Švici, 

izpolnjujejo enakovredne pravne obveznosti po švicarskem pravnem okviru. 

 

4. ČLEN: Dostop do informacijskega sistema  

S podpisom te Izjave o sprejetju udeleţenec potrjuje, da je prebral in razume Pravila informacijskega 
sistema (kot so opredeljena v PRAVILIH O DOSTOPU DO INFORMACIJSKEGA SISTEMA CASC) in se 
obvezuje, da jih bo spoštoval. 

 

5. ČLEN: Kontaktni podatki udeleženca  

Koda EIC:   

Pričujoča koda EIC podrobno določa udeleţenca, kot je ustrezno, glede načinov, navedenih v členu o 

Avkcijskih pravilih za italijanske meje, povezanih z uporabo programskih dovoljenj.  

 

Izdajanje računov in dobropisov  

(Prosimo, navedite eno telefonsko številko, številko faksa in e-poštni naslov za izdajanje računov.)  

Kontaktna oseba:   

Naslov:   

Telefonska številka:   

Številka faksa:   

E-pošta:   

 

Kontaktna oseba za obratovalne namene  

(Prosimo, navedite eno telefonsko številko, številko faksa in e-poštni naslov za obratovalne namene.)  

Kontaktna oseba:   

Naslov:   

Telefonska številka:   

Številka faksa:   

E-pošta:   

 

Vsa korespondenca  

Kontaktna oseba:   

Naslov:   

Telefonska številka:   
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Številka faksa:   

E-pošta:   

S podpisom te Izjave o sprejetju za dodeljevanje udeleţenec potrjuje, da Skupni avkcijski pisarni izrecno 

dovoljuje objavo svojega imena na ustreznem avkcijskem spletnem mestu v primeru dodelitve PTR prek 

letnih, mesečnih in dnevnih avkcij ali prenosov. 

 

6. ČLEN Kontaktni podatki Skupne avkcijske pisarne 

Kontaktna oseba:   

Naslov:   

Telefonska številka:   

Številka faksa:   

E-pošta:   

 

7. ČLEN: Bančni podatki  

Vsa plačila, ki jih Skupna avkcijska pisarna nakaţe udeleţencu, se nakaţejo na naslednjih plačilni račun:  

 

Banka:  

Agencija:   

Imetnik računa:  

Št. računa:   

Koda SWIFT:   

Koda IBAN:  

 

8. ČLEN: Spremembe informacij  

Udeleţenec se obvezuje, da bo obvestil Skupno avkcijsko pisarno najkasneje v petih (5) delovnih dneh o 

vsaki spremembi informacij, ki jih je navedel v pričujoči Izjavi o sprejetju preden le-te začnejo veljati.  

 

9. ČLEN: Datum začetka veljavnosti  

Ta Izjava o sprejetju začne veljati z dnem _____________________ 4 

Izjava o sprejetju preneha veljati v skladu z Avkcijskimi pravili za italijanske meje.  

 

Za udeleţenca:  Za Skupno avkcijsko pisarno: .. 

  

 

Ime in poloţaj pravnega zastopnika:  

________________________________  

Ime in poloţaj pravnega zastopnika:  

_________________________________  

  

                                                 
4
 Izpolni Skupna avkcijska pisarna po potrditvi upravičenosti. 
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Datum:___________________________  Datum:___________________________  

 

Podpis:  

________________________________  

 

Podpis:  

_________________________________  
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PRIPONKA IZJAVI O SPREJETJU ZA POSTOPEK DODELJEVANJA: 

Na podlagi Izjave o sprejetju ţeli ______________________1sodelovati na  

Primer 1:  avkcijah  

Primer 2:  sekundarnem trgu  

 

v smeri: 

-(a)   iz Avstrije v Italijo, izberite spodaj: 

Primer a.1:  Letna avkcija  

Primer a.2:  Mesečna avkcija  

Primer a.3:  Dnevna avkcija  

-(b)   iz Italije v Avstrijo, izberite spodaj: 

Primer b.1:  Letna avkcija  

Primer b.2:  Mesečna avkcija  

Primer b.3:  Dnevna avkcija  

-(c)   iz Francije v Itlijo (letne, mesečne in dnevne avkcije): 

-(d)   iz Italije v Francijo, izberite spodaj: 

Primer d.1:  Letna avkcija  

Primer d.2:  Mesečna avkcija  

Primer d.3:  Dnevna avkcija 

-(e)   iz Grčije v Italijo, izberite spodaj: 

Primer e.1:  Letna avkcija  

Primer e.2:  Mesečna avkcija  

Primer e.3:  Dnevna avkcija  

-(f)   iz Italije v Grčijo, izberite spodaj: 

Primer f.1:  Letna avkcija   

Primer f.2:  Mesečna avkcija  

Primer f.3:  Dnevna avkcija 

-(g)   iz Slovenije v Italijo, izberite spodaj: 

Primer g.1:  Letna avkcija  

Primer g.2:  Mesečna avkcija  

Primer g.3:  Dnevna avkcija  

-(h)   iz Italije v Slovenijo, izberite spodaj: 

Primer h.1:  Letna avkcija  

Primer h.2:  Mesečna avkcija  

Primer h.3:  Dnevna avkcija 

-(i)   iz Švice v Italijo, izberite spodaj: 

Primer i.1:  Letna avkcija  

Primer i.2:  Mesečna avkcija  

Primer i.3:  Dnevna avkcija  

-(j)   iz Italije v Švico, izberite spodaj: 

Primer j.1:  Letna avkcija  
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Primer j.2:  Mesečna avkcija  

Primer j.3:  Dnevna avkcija 

 

_____________________________________________ 

Datum 

 

_____________________________________________ 

Ime in priimek ter poloţaj 

 

Pravilno pooblaščen za izpolnjevanje te funkcije _____________________________________________ 

 

Podpis  
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PRILOGA II Izjava o sprejetju Pravil za nominacijo dodeljene prenosne  
zmogljivosti na eksplicitnih avkcijah na italijanskih mejah (Avkcijska 
pravila za italijanske meje) 

 

 

IZJAVA O SPREJETJU ZA POSTOPEK NOMINACIJE 

 

 

ZA  

XXX, druţbo [navedite obliko druţbe], s kapitalom v višini ____ €, z registriranim sedeţem na 

naslovu _________________ [navedite cel naslov], ki je vpisana v register pod številko 

___________ [številka trgovinskega in poslovnega registra in mesto] in ima v Skupnosti št. za 

DDV _______________, ki jo zastopa __________________________, kot 

_____________________________,  

v nadaljevanju imenovano »udeleţenec«, s kodo EIC:___________________. 

 

S podpisom te Izjave o sprejetju za postopek nominacije udeleţenec izjavlja, da je seznanjen z 

in se do TSO-jev zaveţe, da bo spoštoval vse določbe glede nominacij, ki so navedene v 

Avkcijskih pravilih za italijanske meje za naslednje meje: 

 

 Francija-Italija  

 Švica-Italija  

 Avstrija-Italija  

 Slovenija-Italija  

 Grčija-Italija  

 

 

Za udeleţenca:  

 

Ime in poloţaj pravnega zastopnika:  

________________________________  

 

Datum:___________________________  

 

Podpis:  

________________________________  
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PRILOGA III: PROŠNJA ZA PREKLIC UPRAVIČENOSTI  

 

 

 

Število strani: 1+ 

Prosimo vas, da nas nemudoma obvestite, če 
niste prejeli vseh strani. 

 

OD:  ZA:  

IME DRUŢBE:  ZA: 

  še ni izpolnjeno 

NASLOV:   

  FAKS: še ni izpolnjeno 

TELEFON: 

 

FAKS: 

 

IZJAVA O SPREJETJU ZA POSTOPEK 
DODELJEVANJA ŠT.: 

 

 

 

 

__________________ ţeli preklicati svojo upravičenost po pogojih Avkcijskih pravil.  

 

 

 

Ime in poloţaj podpisnika: 

_______________________________ 

Podpis: 

 

_______________________________ 
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PRILOGA IV: Stiki 
 

Imetnik PTR je seznanjen, da se lahko klici snemajo. 

 

TERNA 
Operation Italia - Programmazione e Energy Operations 

Viale Egidio Galbani 70, 

00156 Roma – Italija 

Vprašanja glede voznih redov: 

Telefon 1: +39 06 8165 5636 

Faks: +39 06 8165.5661 

terna.schedule@terna.it 

 

Elektro-Slovenija, d.o.o. 
Hajdrihova 2, 

1000 Ljubljana – Slovenija 

Vprašanja glede voznih redov: 

Telefon: +386 1 474 2117 

Faks: +386 1 474 2142 

E-pošta: upo.so@eles.si 

 

HTSO 
Vprašanja glede voznih redov: 

Oddelek za obratovanje in varnost  

Sektor za delovanje trga  

22 Asklipiou St.  

GR-14568 KRIONERI  

Telefon: +30 210 629 4235, -4243, -4148, -4266, -4127, -4106, -4139  

Faks:  +30 210 629 4142 

Faks samo za pritoţbe: +30 210 948 3221  

 

Swissgrid 
Vprašanja glede voznih redov: 

swissgrid ag 
BG Management 

Werkstrasse 12 
CH-5080 Laufenburg 

 

scheduling.day-ahead@chtso.ch 

Telefon: +41 58 580 2701 

Faks: +41 58 580 2727 

 

Vprašanja za določitev nasprotnih strank 

swissgrid ag 

mailto:scheduling.day-ahead@chtso.ch
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Center za stranke in informacije 

Dammstrasse 3 

Postfach 22 

CH- 5070 Frick 

info@swissgrid.ch 

Telefon: +41848014014 
Faks: +41 58 580 2121 

 

RTE  
Za podpis Uvoznih/izvoznih pravil (U/I pravila) 

RTE-CNES 

Bâtiment La Rotonde 

Service Relations Clientèle 

204, boulevard Anatole France 

93206 Saint - Denis Cedex 06 

Francija 

Telefon: + 33 1 41 66 72 63 ali + 33 1 41 66 72 77 

Faks: + 33 1 41 66 72 65 

 

Za pristop k operaterjem za dostop do omreţja glede dolgoročnih in dnevnih nominacij 

Telefon: +33 1 41 66 72 40 

E-pošta: grt-cnes-accesreseau@rte-france.com 

 

Austrian Power Grid AG 
Wagramer Straße 19 

IZD-Tower 

1220 Wien 

 

Vprašanja glede voznih redov: 

Programbuero 

Telefon: +43 (0) 50313 – 53220 
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PRILOGA V: Državni prazniki v Italiji leta 2011: 
 

Državni prazniki v Italiji 

Datum: Opis: 

1. 1. 2011 Novo leto  

6. 1. 2011 Sveti trije kralji  

4. 4. 2011 Velikonočni ponedeljek  

25. 4. 2011 Dan osvoboditve  

1. 5. 2011 Praznik dela  

2. 6. 2011 Dan republike  

15. 8. 2011 Vnebovzetje  

1. 11. 2011 Vsi sveti  

8. 12. 2011 Brezmadeţno spočetje 

25. 12. 2011 Boţič  

26. 12. 2011 Sveti Štefan  

 

 

 

 


